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A kövér nö élete 
kínlódás! 

Kigúnyoljak, kikaczagjak, örökös tréla 
tárgya I Minden ember utánafordul, nem 
tud öltözködni, vendéglőben, kávéházban 
két széket kínálnak neki. Egyszerű élet 
módját nem zavaróikura segítségével igen 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytatás.) 

Mind ránéznek, ö rekedten szól: 
— Adjátok ide. 
Hozzák már : egyik szerecsen dajka a gyereket 

kapja fel, másik szolgálatkészen a kókércz-
szablyát nyújtja át. Balba a kicsit, jobba a 
fegyvert, Antiope lángoló szemmel mered a hát-
rálókra. Az ájult anya az ökleit, feszíti, hunyt 
szemmel motyog: 

— öld meg már, öld meg! 
Antiope villantva suhint a kékérczpengével: 
— Igen, megölöm, de azt, a ki e gyerekhez 

hozzá mer nyú ln i . . . ! 
Döbbenés, rémület, de mire magukhoz tér­

nek, Antiope már künn rohan a csecsemővel az 
Anyák Városának az utczáin. És hiába tartóz­
tatja Melanippe, az Első Királynő csak annál 
parancsolóbban suhogtatja a kardját : 

— .Nincs többé fiú-ölés! Az hal meg, a ki 
fiút mer ö l n i . . . én parancsolom, halljátok? 
Ide, körém, ti fiús anyák . . . ! 

Pillanat múlva teljes a felfordulás. Olyan az, 
mintha vulkán nyílnék meg Themiskyra alatt. 
Az érzékenyszivü anyák mind örömjajjal töme­
gesen kúsznak, vánszorognak oda Antiope köré 
s reszkető karokkal nyújtják feléje mentendő 
fiúcsecsemőiket... Fenn a ziggurath-tetőn abba 
marad a fohász s a lebámuló papnők ámultán 
lesik az érthetetlen mozgalmat. Csata viharzik 
már ott lenn ; az Első Királynő testőrei ütköznek 
a Második Királynő őrségével s kettejük közt 
ép a roham élében a fiús anyák félmeztelen 
tömege fehérlik. Jajong és gomolyg e tömeg, 
testével fedezi az újszülötteket, de hiába, jól lőnek 
az Orythia nyilasai, még a fel nem ismert Antiope 
karjából is kilövik az Orythia kisdedét . . . Holtak 
itt, holtak ott, győz végeredményében az Első 
Királynő, ám mire az Orythia testőrei megfuta­
modnak s kapitányuk a ((félreértésért* bocsánatot 
kér, akkorra nincs már többé mentendő anya és 
amazonfiú, mind nagy halomban hevernek 
ott némán, holtan. Antiope megáll, nézi, az 
őrület környékezi, — jajdulva kapja a két öklét 
a halántékához : 

— Gazok, lázadók, bosszút, büntetést király­
női parancsom tipróira! Nem nyugszom : halált 
e sok ártatlan életért! 

— Hagyjad, háborodik Melanippe, — mit 
akarsz még? nem elég? még több amazon-
életet szeretnél áldozni igazságoskodó hóbortod­
nak? Nem ők, te vagy a hibás! Eh, Adonis 
kínjaira, jer már el innen, menjünk. 

S a szelid «sohse ölő» az egyszer határozott: 
szinte -birkózva vonszolja el a magához nem 
térő Antiopét. Viszi őt az utcza áruló fáklya­
fényéből az éj rejtő sötétségébe ; mennek, siet­
nek az immár végképp fellármázott Themiskyra 
szembetóduló tömegein át. Mert jönnek, az 
utczai harcz, az anyák jajjának hívására 
kaput törve, őrséget gázolva egyre sűrűbben ron­
tanak elő e tömegek mindenfelől, — hisz ezen 
a szülő szent éjjen amúgy is mindenki izgatott, 
indulatos . . . jönnek a Harczosok Negyedének 
a méltatlankodó amazonjai, de a mi fontosabb 
és veszedelmesebb, velük biczegnek, kitörnek 
műhelyeik fogságából a Férfiváros szívesen 
lázadó, szabadulni akaró mesteremberei is. 
Szurtos nyomorékok, taposott férgekként kúsz­
nak, mankójukkal hadonázva hömpölyögnek 
át a Gyermekek Városán s az ébredő kis kíván­
csiakat is magukkal ragadják, ök ketten észre­
vétlenül surrannak be a Szent Városba, — itt 
csend van, a kéklő sötétben feketén gubbaszt 
az alvó ziggurath háromszögű rengeteg foltja, 
de rajta túl annál tündéribben csillannak a 
királynői palota kivilágított emeletei. Gula-
szerű épület ez is, mint a Holdtemplom pira­
misa, de kisebb, könnyedebb, keskenyebb: 
a bájosan ívelt emeleteket lótusz, tulipán s 
liliomfejű színes oszlopok tartják s ez emeletek 
mint egyre kisebbedő ékszerszekrények vannak 
egymás tetejébe rakva. És minden emelet körül 
megannyi terrasz szintén egyre kisebbedő függő 
kertje zöldéi s illatozik. Rang és kor szerint 

laknak e palotában az amazon felségek és fensé­
gek ; mindig az Első Királynőé a legalsó, leg­
nagyobb traktus, míg a legfelsőbb, a kilenczedik 
emelet rendesen a leggyerekebb herczegnőé, — 
csak épp most van változás e tekintetben, mert 
hisz most a tengert kémlelő Antiope költözött 
fel az épület csúcsába . . . E perczben is oda 
futnak föl velük a hordszéket vivő termetes 
tibarén asszonyszolgálók. Igen kicsiny már az 
a kilenczedik emelet, (egyetlen szobájában alig 
férnek el a fal párduczbőrein a királynő fegyverei) 
s hozzá mérten kicsiny a terrasz is. Antiope 
nyugtalanul lép ki a szabadba s félrehajtja a 
mirtusloinbot. Itt fenn is az amazonuralom ked­
velt jelképes állatai, a ((legyőzött Nap aranyát 
őrző griffek* állnak őrt a terrasz sarkain. Láng­

kőből faragott szobrok, a királynő megragadja 
az egyik ily vörös szörny lábát, azt, a mely­
nek oroszlánkarmai az aranygömböt tartják s 
ebbe kapaszkodva, messzire kihajlik a könyöklő­
ről a forrongó város fölé. Mint kráterfenék zúg, 
hápog és gomolyg ott lenn Themiskyra, dúl, 
üvölt benne a pártoskodás és fegyver villan 
i smé t . . . Melanippe Antiopéhoz tapad s oda 
lemutat: 

— Hát ezt érted e l . . . Kellett? Helyes volt? 
Okos volt? Érdemes volt? 

Keserű sóhaj : 
— Te tudod, jót akartam. 
— Jót? Tudod, mit tettél? Az ópülettartó 

főpillért rántottad ki az amazon-állam alól. . . 
— Nem igaz! Odanézz, hallod-e? a nép engem 

éltet, az én emberséges könyörületessógemet 
magasztalja — 

— Igen, az egyik párt, de a másik meg átkoz, 
hallod? És ennek van igaza, mert te tüzet, 
csóvát vetettél az amazonok eddigi vasíegyel-
mes egyetértésébe; vége, a láng felcsap! És 
íme ég már a város a valóságban is, odanézz, 
a nyomorék gazok, a szurtos férfibarmok gyújto­
gatnak . . . 

Lihegő tisztek, cselédek, testőrök érkeznek. 
Melanippe bólint : 

— Hallod ? a rémület hatása alatt csupa torz­
szülés, elvérzés, anya és csecsemőhalál! És 
mind ezt te tetted : egy szavadba került s 
ime vége az idei élettermósnek Amazonország­
ban, — egyet kiáltottál csak, egy egyetlen igét, 
a könyörületet vetetted oda s ime ez vesztett 
csatánál többet gyilkol! Nézzed csak, mennyi­
vel, hányszorosan több a halál, mint a születés 
az anyák e szülő szent éjszakáján! 

Myrleia jön. Sápadt. Antiope kiegyenesedik : 
— Magam megyek le. 
Tartóztatják, de ő ezüst bárdját hozatja 

s indul. Mire leér, a tűzvész már nappali fény­
nyel világít a vértől dühödt örjöngó'knek. 
Dagadó örvényben egymást gyilkolva hömpö­
lyögnek az utczákon a gyűlölködő piros és 
zöldsipkások, a hátulról támadó gyáva herél­
tek s a mankójukkal gáncsot vető férfinyomoré­
kok. Tapossák a magukkal sodort gyerekvárosi 
gyerekeket.. . Testőrei élén Antiope rohammal 
veszi be a halálforgatag kellő közepét, odafura­
kodik, a dulakodók vállára szökik fel s onnan 
magasra villantja ezüst bárdját : 

— Ide, itt vagyok, ne egymást, inkább mind 
engem öljetek, rajta! 

Csend. És a mire e perczben tán semmiféle 
vad erőszak nem lenne képes, ez a különös 
hang nyomban elernyeszti a fegyverttartó ádáz 
kezeket, egyszerre meglazítja, széjjelgombolyítja 
a lelkekbe bogozódott dühgörcsöt. Ez a hősi és 
a mellett női önfeláldozás mintegy parancs­
szóra állítja meg az örvényt. Az amazonok 
leeresztik a fegyvert, szégyenkeznek egy da­
rabig, aztán hirtelen átbillen szélsőséges asz-
szonyi szenvedelmük. Ugyanoly hévvel, mint 
a hogy eddig öldököltek, most egyszerre minden 
átmenet nélkül ölelkezni kezdnek, — reszkette-
tően tör ki a sírás, némelyek földhöz vágódnak, 
mások egymás nyakába borulnak, de mind 
zokognak. Jól esik nekik, olyannyira, hogy egy 

perez múlva sokan már mosolyognak, páran 
kaczagnak is : «ej, szentséges Maha Mai, mért 
is verekedtünk hát voltaképp? tudod te? én 
nem. . .» Valóban senki se tudja már ; elvétve 
erősködnek néhányan : «ej hát valami bolond 
elkiáltotta magát, hogy nem szabad a fiú­
csecsemőket megölni!. . . még szerencse, hogy 
a mi jó Antiopénk közbelépett. . . Hol is 
van?» 

Keresik. Épp akkor emeli fel Myrleia a föld­
ről a sebesültet. Melanippe mutatja : három 
nyíl a testében, egy-egy tollas nád (és mind 
árulóan zöld!) mered a vállából, czombjából, 
vékonyából. Odaborulnak és most rínak csak 
istenigazában. Százan is vinnék, indulnak is 
már vele, nagyóvatosan szállítják, közben fag­
gatják : <tfáj-e?» és Antiope valóban felette 
fájdalmasan bólint, de csudálatosképp nem a 
sebeiről beszél, — a nép azt hiszi, félrebeszél, 
mert örökké csak ezt a négy szót ismétli: 

— Valami bolond elkiáltotta magát . . . Va­
lami bolond, hahaha, bolond, bolond . . . ! 

Nem értik és ijedten néznek Melanippére, de 
ő is csak fájdalmasan bólint és nem felel. Fenn 
a kilenczedik emeleten végre leteszik Antiopét 
a terraszra, annak az alacsony párduezbőr-
nyoszolyájára. Hamar le a zekét, felhasítják a 
csillagos nadrágot is és a sebeket nézik, — hej, 
fáj az ily nyílkivevés, kivált ha az a nyíl oly 
horgas hegyű, sebettépő, mint e lykastosi, ám 
sebaj, a királynő csudás nyugalommal tűri. 
Oda se figyel, inkább még elfordul, igen, a ten­
gernek fordul párnájáról s a márványkönyöklő 
oroszlánláb-oszlopocskái közt a már hajnalló 
keleti szemhatárra néz. Lázban az arcza, szava 
halk: 

—^Bolond . . . én bolond, ügyetlen és szeren­
csétlen !. . . És vajon mindenben mindig ilyen 
leszek? 

Melanippe hozzája térdel és faggatja. Ő a 
fejét rázza : 

— Arra felelj : baj van? komoly a bajom? 
Csitítják. ö ismét a vörösen gyúló keleti kék 

vizekre tekint s összeszorított ajkakkal rázza a 
fejét : 

— Jaj ne, csak addig ne, a m í g . . . Addig 
élni akarok! 

Hát baj volt, eléggé komoly baj, hanem 
épp oly komoly volt az élni akarás is. A láz 
olykor tudatát vette, szeme nézett és nem 
látott, de arcza még akkor is a tenger felé for­
dulva hánykolódott a párnán. Holdak nőttek, 
holdak fogytak, — bizony tavasz füve zöldéit 
már a Thermodon partján, mire a testében 
tétovázó élet végre mégis csak maradásra 
szánta magát. Egy reggel Antiope nagyot 
lélegzett s körülnézett. Első szava : 

— Az arany hajó . . .? 
Melanippe intett, hogy még mindig nem jött 

vissza. A királvnő rezzenve, reménykedve ült 
fel: 

— Jó jel, jó jel! 
A barátnő a fejét csóválta : 
— Nem értem, mire lehet jó neked ez a jel? 

Hisz te utasítottad el Theseust. . . Miért tetted 
akkor? Mit akarsz vele most? 

— Semmit. Csak épp . . . 
A beteg fehér arcza pirral telt meg. S a szája 

szélén ismét gödröcskék jelentkeztek. Melanippe 
nógatta : 

— No mondd. 
— . . . csak épp a mióta elutasítottam, a 

mióta biztos vagyok felőle, hogy többé nem 
kerülhet a közelembe, azóta nem félek töbljé 
tőle. És most valami mást érzek — 
. - Mit? 

— Sajnálom . . . Hátha fáj neki az az elutasí­
tás? Oly szerencsétlennek látszott. Hátha szen­
ved? 

— Eh, boszankodott Melanippe, - egy férfi! 
sohse kell sajnálni. Ha szenved, csak szen­
vedjen! 
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— No látod, mosolygott a királynő, — volta­
képp én is csak ezt szeretném látni. Minden 
sajnálatom mellett is ez esnék jól nekem, erre 
vagyok kíváncsi : az ő szenvedésére. Ebben 
szeretnék gyönyörködni. Ezért várom az arany­
hajót ! 

A herczegnő a vállkötését újította. Felsóhaj­
tott : 

— Inkább arra a Priamusra gondolnál már. 
Itt az a szagos fákból tákolt drága kis szelencze, 
benne a trójai királyfi kristályba metszett képe, 
odaadjam? 

— Majd aztán . . . 
A barátnő duzzogott: 
— Sohse fogod te azt megnézni. 
De tévedett. Alig pár nap múlva fényes délben 

újból hatalmas kürt vészjel riasztotta Themis-
kyrát, — a falak szorongó tömegei keletre néz­
tek, hol a kéklő tengeri távlatban, mint növekvő 
nagy vérfolt piroslott az aranygálya biborvitor-
lája. Jött hajórajával az Argó, nőtt szemláto­
mást, gondolatsebesen közeledett s egyszerre 
tűnő, tündöklő látományként suhant el a város 
alatt. Nem állt meg, még csak nem is lassította 
a menetét, nyilván menekült az aranyhajó . . . 
az amazonok a raj mögött lapuló fekete vitor­
lákban az üldöző kolchisi király gályáira ismer­
tek. Melanippe térdre segítette a nyoszolyán 
Antiopét s mutatta neki: 

— Oh a rablók! hallod-e, borozva hogy kur­
jongatnak? az ezüst kupákat vetik a sós vízbe 
s mennyi a zsákmány! ott a szijjazott rabok, 
hátul a kormánypadon pedig a kosbőrökkel 
letakart aranykincs . . . és nézzed már : e kos­
bőrök gyapja még mindig sárga az aranymosás­
tól, hogy fénylik! valóságos aranygyapjú — 

A királynő oda se figyelt. Csak egyre sáppadt. 
Látta ő már, de nem mert hinni a szemének, 
azért sürgette : 

— Arra felelj : ő az ott, igazán ő? 
— Persze hogy ő. Theseus ott áll Jasonnal 

a kormánynál s kettejük közt lángpiros palást­
ban egy nő . . . 

— Látom. 
— Ijesztő szép ; a haja éjfekete s az arczába 

bomlik — 
— Medea! 
Antiope nem bírt magával. Eeszkető térdek­

kel ágaskodott, tehetetlenül emelte karjait : 
— Oh a gaz, a hütelen . . . Ott áll Medeával! 
— Dehogyis, vizsgálódott Melanippe, — épp 

úgy mondhatnám: Jason áll ott Medeával. 
Sőt inkább tán még ő . . . 
Ám hiába volt itt minden szó. A herczegnő 

nem is bánta . . . Az aranygálya tovatűnt, már 
az üldöző fekete kolchisi vitorlák süvöltőitek 
tova a ziggurath alatt. A vezérhajó elejében 
a hadonázó, káromkodó vín király fehér szakál­
lát lengette a szél. Antiope megsemmisülten 
hanyatlott vissza nyoszolyájára: 

— Bolond . . . én bolond, azt hittem, ő szen­
ved! És ime, én szenvedek! De nem, nem 
fogok, nem akarok : ha másképp nem, ezzel az 
égetetlen, bűnös keblemmel együtt tépem ki 
innen magamból ezt az őrületet. Vége legyen — 

Melanippe helyeslően intett : 
— Végre! A nagy Maha Mai segítsen. 
— Hagyj magamra. 
Három napig ült ott az ágyában s némán 

meredt maga elé. Csak a hamvasszőke feje 
hanyatlott egyre megadóbban alá. Harmad 
napra ismét magához eresztette Melanippét. 
Nagyon csöndes volt. Halkan, szinte szégyen­
kezve szólt : 

— Add elő csak azt a szagos fákból tákolt 
szelenczét.. . Vedd ki a metszett kristályt 
belőle, úgy, mutasd, de csak messziről... 

Hanyatt dűlt párnájára. De most már hátat 
fordított a tengernek. 

— Úgy . . . Látom . . . És most dicsérd előt­
tem Priamust, zengjed, magasztald vőlegénye­
met. Bajta már, kezdjed, szólj, fecsegj, hazudj, 
hadd találjam őt hősnek, szépnek, a legszebb­
nek!. . . Lent bátorodik már a zöld, egy hold 
múlva itt van Adonis, feltámad . . . 

Mély sóhaj : 
— . . . s én a trójai királyfi karjai közt 

leszek. 
XIII. 

ADONIS FELTÁMADÁSA. 

Eltelt az egy hold. 
És akkorára már nem volt álmos, nem fázott 

többé a természet. Ébren volt, a tavasz kinyi­

totta egetmosolyogtató szemét. Melegedtek a 
napok, az éjek is, sőt ezek tán még tikkasztób­
bakká lettek a mindenben benne lüktető, min­
dent megreszkettető nagy szerelmes titok hevé­
től. Tombolt az új élet már mindenfelé, — duz­
zadtak a termékenyülni akaró föld vágyai, 
gerjedelmesen zsibongtak a rejtett erők s a 
öreg Szent Hegység ifjú zöld ormai ezer buja. 
illat ölelkezósétől mámorosodtak. Főként az 
Adonis-orom látszott sietni a maga tavaszi 
pompájával; mintha a Maha Mai különös 
gonddal külön zöldítette volna e szent rengete­
get, a fák új öltözéke itt sietőbben levelesedéit, 
csakhogy szerelemrejtő lombkoronájuk bizton 
készen legyen az amazonok adonisi nászéjsza-
kájára. Két hét már csak addig a teli hold ig . . . 
A nászt rendező kis öreg gargar király, ki 
kötelességszerűen bejárta az erdőt s számba­
vette, megjelelte a kisorsolandó nászfákat, 
örömmel jelenthette, hogy minden egyes ily 
nászfának megvan már a maga édesszavú füle­
müle lakója. 

Lenn a ménes ós nyájtápláló Dias-sik már 
nem volt zöld többé, — a szerelmes és gondos 
istenség, a nagy Maha Mai, ki mindent elköve­
tett, hogy kedvese, Adonisa, feltámadását men­
től szebbé tegye, nevető tarka virágszőnyeget 
terített az amazon legelők zöld végtelenségére. 
Milliónyi pihegő, sokszínű kis illatkehely hem­
zsegett és ünnepelt ott ; virultak, pompáztak, a 
nász nagyhetén azonban egyszerre csak nem 
voltak többé ott s a sikság ismét zöldre vált, — 
a virágok eltűntek: mintegy lábrakelve a há­
rom amazonvárosba költöztek. Ám ott az 
eddigi mozdulatlan földrög helyett nagyon is 
mozgó, hajladozó szőke-barna fejek hajába 
gyökereztek, — az ötezer adonis-mennyasszoy 
varkocsán illatoztak tovább . . . Mert a tavaszi 
nagyhéten már így koszorúsán jártak az adonis-
mátkák ; kétezren Themiskyrában s egyenkint 
másfél ezren Lykastosban és Ghadesiában. 
A themiskyraiak virága, az Adonis kedvelt 
myrrhája volt, Chadesiáé az ibolya, a lykasto-
siak pedig olajbimbót fontak a homlokuk köré. 
Izgalmak hete! a vágy. a félelem, a kíváncsiság 
napjai, a készülődések órái, a búcsú nehéz 
perczei voltak ezek. Hogy számolták az álmat­
lan éjeket s reggelenkint lopva mily sirva-
kaczagva nézdegéltek mind a csókok rejtelmeit 
őrző Ádonis-orom felé! Persze az akkor először 
mátkáskodó leányamazonok voltak a sírók s a 
tapasztalt asszony-amazonok voltak a kaczagók. 
Themiskyrában az Alkippe asszonykapitány 
kaczaja volt a leghangosabb ; csakúgy rengett 
a nevetéstől bivalyerős, hatalmas alakja : 

— No én már nyolezadszor támadok fel most 
Adonisszal, de igy még nem mulattam! Ugyan 
már mitől féltek úgy? Te Aella, te oly vitéz 
vagy csatában s most zöldülsz, mint az éretlen 
szilva s dideregsz, mint a nyárfalevél, — mitől? 
Eh, sohse rettegj. Nem halsz bele. Lásd, én se 
haltam bele. Hogy mit csináljatok? Hát ide 
hallgass. Én azt mondom : a hogy jönni látod 
a fád felé s ő a nevedet kiáltja, te csak kiáltsd 
vissza az ő nevét, azt, a mit most mindjárt 
a nászfák kisorsolásakor olvas le nektek a zsák­
ból kihúzott rovásos fácskátokról a gargar 
íródeák . . . ezt kiáltsad s aztán, ha rám hall­
gatsz, be se várod, hogy a mécsesnél az arczát 
megláthassad, nem, ezt ne tedd, mert hátha 
nem szép, vagy ha szép is, de neked nem tet­
szik . . . szóval, hunyd be a szemedet mentől 
hamarább, érted? Hogy mért? hát azért, mert 
a behunyt szemnek mindenki szép. A behunyt 
szem sohse okoskodik, csak élvez és örül, a 
nyitott szem ellenben mindig csak r o n t . . . 
Hohó de ki jön itt? persze a gargar követ, no 
épp ideje, szólj te barátságos férfibarom, meg­
jöttek már a vőlegényeink? 

A sok myrrhakoszorús fő mind oda a magasra 
emelt ezüstliliomos jogarbot köré tömörült s 
valóságos virágerdővel vette körül a hegyes 
süveges, bekötött szemű embert. Hogy faggat­
ták, hogy ránczigálták a prémes talárját! Végre 
hozzája férkőzött Myrleia, a szokásos módon 
hétszer körül penderítette a mohaszakállas vi­
gyorgó követet s aztán levette a szeme kötelé­
két. A gargar szédült, tántorgott kicsit, majd 
megszólalt. A ragyás «bagoly», Hippe-Hippa for­
dította le : 

— Hát a kheta ifjak itt vannak már, de a 
paphlagonok még mindig nem érkeztek meg. 

Az ujoncz menyasszonyok kérdően néztek 
Alkippére. ö a fejét csóválta : 
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— Beméllem, megjönnek. Mert ha nem jön­
nek, akkor ugyan én se megyek nászra. Nem 
én. Nekem nem kell puha kheta, — gyerekek, 
én nektek is, magamnak is kemény paphlagont 
kívánok. Hé, ide hallgass, te emberséges gar­
gar férfibarom : a khetákat csak adjátok oda, 
sorsoljátok ki Lykastosnak, de nekünk paphla-
gonokat adjatok, nagyokat, nekem a legnagyob­
bat, hahaha . . . 

A leányamazonok durczásan bújtak össze. 
Aella szólt: 

— Félünk. Azt mondják, a paphlagonok dur­
vák . . . 

— Bolondok! kaczagott Alkippe, — inkább 
legyen a csók vad, indulatos, semmint mulya, 
mint a tapló. Nem baj az, ha az ölelő kar kissé 
durván kap el. Sőt inkább még jól esik. Majd 
meglássátok. Ide hallgassatok . . . 

Trombitajel, — újabb követ, ki azt az öröm­
teli hirt hozta, hogy a paphlagonok végre mégÍ3 
megérkeztek. Most fegyverzik le ő k e t . . . A kö­
vet három szamáron három zsákot is hozott 
magával, melyekben a sorsoláshoz szükséges ro­
vásos fácskák voltak. Piros fácskák Themiskyra 
számára, egy kék fácskás zsák Chadesiának, 
egy harmadik zöld fácskás batyu pedig Lykas­
tosnak, A gargar épp a themiskyrai zsákot 
bontogatta, mikor Myrleia hozzálépett s a fülé­
hez hajolt: 
l» — És a trójaiak, a fenséges Priamus ; ő is 
megjött már, úgy-e? . . . Hogy mondod? Nem? 
Lehetetlen.. . 

Melanippe, ki épp akkor érkezett le a Harczo­
sok Városába a sorsolást vezetni, Myrleiára 
meredt: 

— Érthetetlen! Egy nap még s ő nincs itt, — 
ugyan hol marad ez a Priamus? A felséges 
Antiope oly türelmetlen már, úgy érdeklődik : 
milyen, hogy néz ki? Mit mondjak n e k i ? . . . 
No de siessünk, kezdjük a sorsolást, Myrleia, — 
a lykastosi zsákot Trallának adjátok oda, a 
harmadikat pedig Tekmessa vigye azonnal vág­
tában Chadesiába . . . 

Vígan ment. Estére már minden Adonis-
menyasszony rovásos fácskát tartott a marká­
ban, egy dus lombozatú nászfára gondolt s egy 
idegen hangzású férfi nevet motyogva úgy aludt 
el. Annál kevesebbet aludtak ez utolsó éjjen a 
Férfiak Városának a mesteremberei ; ők utolsó 
perczig lázas szorgalommal dolgoztak a meny­
asszonyok női öltönyein. Mert ez a nagy átala­
kulás még hátra volt. Utolsó hajnalon a nászra-
menők nem húzták fel többé a csillagos amazon­
nadrágot, hanem phryg szoknyát öltöttek, 
Ívd palástba bújtak s kifont halánték-varko-
csaikat jámbor kontyba tűzték, erre pedig friss 
koszorút illesztettek. Volt izgalom.. . A ki 
nem sírt, az nevetett, de a búcsú perczeiben 
azért mindnyájan elérzékenyedtek. Mindenfelől 
zokogás hallatszott a kaszárnyák leánysági 
termeiben, — a menyasszonyok felakasztották 
a pánczélzekót, a csillagos nadrágot, íjjat, 
tegezt és félhold pajzst a nyoszolyájuk feletti 
szegre, megölelték a bajtársakat s utolsónak — 
ez volt tán a legkeservesebb — a lovuktól 
búcsúztak el. Hosszas nyerítés kísérte a gyalog 
rendbe álló szoknyás sereget. «Inkább száz 
csatába!. . .* fuldokolt Aella. Kivonultak a 
Holdkapun a gyakorlótérre s onnan a király­
női palota felé nézegettek vissza. Mert hisz — 
hogy vezesse a nászmenetet — már csak Antio-
péra vártak. (Folytatása következik.) 

VERLAINE KÖLTEMÉNYEIBŐL. 
Pásztoróra. 

Az ég alján vörösen kél a hold ; 
Lenn pára ködben szunnyad a mező, 
Szólnak a békák, s a lengedező, 
Halk szél a nádast borzongatva bolyg. 

Kelyhét a vízirózsa nyitja már; 
Távol: nagy, karcsú nyárfák állanak, 
Sötét körrajzuk kétes árnyalak; 
Bokrok között kigyúl a fénybogár. 

Az ébredő bagoly, mely szárnyra kél, 
A lég homályát zajtalan szeli, 
Ott fenn az ég csillaggal van teli, 
Vénusz ragyogva kel, mér itt az éj. 

Francziából fordította : Vargha Gyula. 
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MÓRICZ ZSIGMOND DOLGOZÓ-SZOBÁJÁBAN. 

MAGYAR ÍROK OTTHONUKBAN. 
M Ó R I C Z Z S I G M O N D . 

Önmagáról. 
Tisztelt Szerkesztő Úr! 
Itten élek én csendes és egyre izzóbb bánattal, 

hogy még mindig tart a háború. Az emberiségen 
olyanforma lelki kór ütött ki, mint volt.olykor 
efféle tömeges lelki járvány ; a vitustáncz, a 
keresztesháború, stb. Az emberek józan pilla­
nataikban látják, hogy nem helyes, nem emberi, 
a mit csinálnak, mégis sodorja magával a tö­
megőrület, mind valamennyiüket. 

Aztán elmúlik, a hogy kiég a rét s vége a 
tarlótűznek. 

Leégett minden; új nő helyette. 
De elesett az öcsém, a helyett már nem lesz 

nekem több testvérem, olyan kedves és szere­
tett öcsém. Kettő megrokkant. Egy életen át 
fog biczékelni az egyik s így is örül, hogy van 
s nem alólról szagolja az ibolyát. S a másik, 
a ki kint van a harcztéren.. . Ah, mindenkinek 
ott van fia, öcscse, bátyja, hitvese, kedvese ő, 
m a g a . . . 

Az ember itthon van, kínlódik, dolgozik; 
a mi vidámság most van az itthon maradt 
világnak az arczulatán: a férges gyümölcsön 
csillogó sugár . . . 

Irtózatos tőkéket emészt fel ez a háború s 
nem hagyja abba, míg a fizikai készleteken 
kívül a lelki erőket is fel nem óh, mind a vég­
letekig. 

Maradok Szerkesztő Úr igaz tisztelő hive. 
Leányfalu, 1917 október 12. 

Móricz Zsigmond. 

A szép képek, melyeket Móricz Zsigmondról 
közlünk, mind Leányfaluban készültek, a hol 
az írónak szép kis háza, nagy kertje van s a hol 
az évnek nagyobb részét tölti, csak télire 
vonulva be a fővárosba, üllői-úti lakásába. 
Itt ' írta az utóbbi néhány évben munkáinak 
nagyobb részét s nem egy történetén, alakján 
megérzik a leányfalusi élmény. Innen kerültek 
novelláiba azok a félig paraszt alakok, a kiket 
a nagyváros melletti falu élete produkál: 
gyümölcsös kofák, zöldség-kertészek, munkások, 
a kik formára, munkára teljesen falusiak, 
de már benne van minden gondolatukban a 
nagyváros a maga mindenféle üzleti lehetősé­
geivel, idegenszerű szellemével, az élelmességet, 
a kapzsiságot felfokozó lehelletével. 

Mert élmény a gyökere Móricz írásmfivészeté-
nek. Csak azt tudja teljes erővel megírni, a mit 
valóban átélt, a fantázia szerepe aztán az, 
hogy az élményanyagot transzponálja más kör­
nyezetbe, más élmények sorozatába kapcsolja 
bele. Innen van rendkívüli realitása: kevés 
írónál van az embernek akkora mértékben az 
az érzése, hogy valóságot kap, a maga teljes­

ségében és egész nyerseségében az írótól. 
Móricz embereinek, ha megszólalnak, hallani 
a hangját, látni a mozgásukat s azokon az élet-
fünkcziókon túl, a melyeket megmutat, meg­
látszanak összes többi életfunkczióik. A realitás­
nak ez~a teljessége néha megzavarja a másféle 
írás módhoz szokott olvasót, ha ennek begyöke­
resedett elfogultságai vannak. A régebbi magyar 
írók hozzá szokhattak az embereket a dolgok­
nak bizonyos idealizáló szépítgetéséhez, nem 
magát az életet mutatták be, a mi van; hanem 
a mi illúzióiknak, elfogultságaiknak megfelel: 
Móricz írásának ezekkel szemben gyakran van 
az â  hatása, mint mikor valakit hirtelen föl­
ébresztenek valami szép ábrándjából. A reális 
látásnak ekkora mértéket csak az olyan nagy 
realistáknál látni, mint Balsac és a nagy oroszok. 

Móricz nemcsak hogy azt írja meg, a mit át­
élt, hanem hallatlan erővel átéli azt, a mit ír. 
Minden teljes erővel írt munkáján megérzik az 
átélés izgalma, egészen belemerül a történetbe, 
az alakokba, velük éli át felindulásaikat és 
szenvedélyeket, lélekben velük cselekszi csele­
kedeteiket, rá nézve elmosódnak a való élet, 
és a leírt élet határai. Nem tud mérlegelő, 
okoskodó fölényben maradni az írás fölött, 
mint a legtöbb más író, hatásokat számítgatni, — 
benne van szinte fizikai lényével is. Innen van 
megjelenítésének vehemens ereje, a mely lenyű­

göz, hatalmába kerít, elhallgattat minden ellent­
mondást s az olvasót is részesévé teszi az el­
mondott élménynek. S innen van legtöbb 
írásának szenvedélyessége i s : minden nyoma­
tékkal írt művében valami szenvedély vezeti. 
Nem a pártatlan néző szerepében áll a törté­
nettel szemben, hanem mint annak részese. 
belevegyül maga is rokonszenvével ós haragjá­
val, ujjongásával, és felháborodásával, lázadá­
sával és megnyugvásával, ö nem tud közömbö­
sen, higgadtan, józan objektivitással írni. Ezért 
legmagasabbra ott emelkedik, a hol a szenvedély 
extázisait kell ábrázolnia, akár a szerelem 
érzéki révületét, akár a gyűlölet hörgését, 
akár azt a már nem normális lelki állapotot, 
a mikor az ember elveszti tudatos ítélőképes­
ségét és öntudatlan, rejtelmes elemi belső erők 
végzetes hatalma alatt cselekszik. Néhány ilyen 
jelenete ennek a gyökereben reálista írónak a 
fantasztikum félelmetes rejtelmeibe lendül föl s 
az emberi érzés és cselekvés rettentő titkait 
tárja ki. 

A szenvedély pusztító erejét senki sem tudja 
úgy ábrázolni a mai magyar írók közt, 
mint ő s hamarjában mai külföldi írót sem 
találunk ebben hozzá mérhetőt. Sokszor szinte 
átlépi az irodalmi ábrázolás lehetőségének ha­
tárait is s a mit ír, már-már nem irodalóm, 
hanem véres, nyers valóság. Bizonyos azonban, 
hogy a nagy stílushoz, az alkotás monumentalitá­
sához neki van legtöbb érzéke s talán külső 
körülmények is okai, hogy a monumentalitás 
magaslatára eddig még nem jutott fel teljesen. 
Sárarany regényében, a Szegény emberek novel­
lájában már közel is érte. Komor, daczos erő­
ben, belső hévben, az ábrázolás lendületében 
ezekhez nincs fogható modern irodalmunkban. 

Könyveinek komor, szenvedélyes levegőjével 
szinte ellentétként áll szemben az az idillikus 
keret, a melyben külső élete lefolyik s a melyet 
az a képünk jellemez, a mely «kis tanyája» 
kertjében családi körben ábrázolja. Itt él ő 
igazán, beleolvadva a családi életbe, Buda­
pesten is elvonulva a [világtól, mintegy csak 
kirándulásokat tesz innen más helyekre, a hova 
munkája kívánalmai és az élet kényszerei 
szólítják. A ki a családi élethez való ragasz­
kodását ismeri, az fogja csak igazán megérteni 
azt a nagy teret, a melyet a család motívuma 
munkáiban elfoglal s egyúttal megtudja azt is, 
honnan jut írásába, enyhébb órákban, a sok 
komorság és feszültség mellett az a kedvesen 
mosolygó derű, a humornak az a sugaras 
nyájassága, a melynek igaz magyar gyökeres-
sége oly szeretetreméltóan egészíti ki írói 
képét. S nyilván innen meríti az erőt is az 
alkotásnak ahhoz a láfcas tempójához, a melyben 
él, szüntelen dolgozva, egymásra torlódó új meg 
új tervekkel foglalkozva. Mindössze tíz éve, 
hogy tehetsége feltűnt s máris egy életre elég 
munka van mögötte. 

MÓRICZ ZSIGMOND KIS TANYÁJA LEÁNYFALUN. 
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SZÜRET MÓRICZ ZSIGMOND LEANYFALVSI SZOLLEJEBEN. 

M A G Y A R Í R Ó K O T T H O N U K B A N . - Jelfy Gyula fölvételei. 

MÓRICZ ZSIGMOND CSALÁDJA KÖRÉBEN. 
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Szilágyi Erzsébet (Jászai Mari) és László király (Beregi Oszkár). (II. felvonás.) Gara Mária (Cs. Aczél Ilona) és Hunyady László (Odry). (III. felvonás.) 

HERCZEG FERENCZ «ÁRVA LÁSZLÓ)) CZIMŰ SZÍNMŰVE A NEMZETI SZÍNHÁZBAN. — Jelfy Gyula fölvételei. 

SZÍNHÁZ. 
A szerető ; Bródy Sándor színmüve a Magyar Színház­
ban. — Árva László ; Herczeg Ferencz tragédiája a Nem­

zeti Színházban. 

A Dada előadása alkalmából ejtettünk szót 
többek között arról is, hogy Bródy Sándor 
erősen ujságíró természet, a zsurnab'szta és 
az író gyakran- és könnyen összekeverednek 
benne s elmosódnak a határok, melyek a ket­
tőt elválasztják. Sohasem volt ez annyira 
nyilvánvaló, mint új darabjában, A szerető­
ben. Itt az ujságíró vált úrrá az író fölött s 
bármennyire becsüljük is ujságíró mesterségün­
ket, ezt a győzelmét sajnálnunk kell, mert nem 
nyer vele az ujságíró és eltűnik az író. Haszna 
és öröme egyiknek sincs belőle. S a színházban 
nemcsak a szereplőket szokta utóiérni a költői 
igazságszolgáltatás, hanem a szerzőket is : bűneik 
megboszulják magukat, sőt bizonyos bűnök 
sohasem nyernek bűnbocsánatot. Minden előze­
tes várakozás ellenére s ellenére annak a rek­
lámnak, a melyet egy a napilapokban eléggé 
megtárgyalt hatósági intézkedés szerzett, a 
darab mégsem aratott sikert. Mint rendőri ri­
portot az emberek érdeklődve olvashatták a 
bécsi tragédiát a herczeg és a polgárlány 
között, a ki csalódva szerelmese tisztességes 
házassági szándékában, bosszúból leöntötte vit­
riollal, A színpadon ez a história kellemetlen 
és ízetlen, különösen ha olyan nyersen tálal­
ják fel, mint Bródy. Ennek a kitűnő, sőt 
fényes tehetségű írónknak természetrajzához 
tartozik az ízlés bizonyos labilitása s ennek 
tanúsága ez az új darab. Kár is volna sokat 
beszélni róla, — máskülönben értékes emberek 
tévedései fölött mindig jobb hallgatással el­
suhanni. 

Herczeg Ferencz is vitt némi aktualitást a 
színpadra új darabjával, de ez egész másfajta 
asszocziácziókat mozgat meg az emberekben. 
Nem egy nagy lármával az utczára kirobbant 
magánügyet vonszol a színpadra, hanem olyas­
valamit, a mi mindegyikünknek mindig nagy 
és szent ügye: a magyarság sorsát. Azt a 
fakcziózus szellemet, a mely nem akar elismerni 
magánál különbet s különösen a szellemi és 
erkölcsi fölényt nem tűr i ; az oligarchia gőg­
jét, a mely csak Szibinyányi Jankó, a homá­
lyos eredetű parasztivadék fiát látja Hunyady 
Lászlóban, nem pedig a nándorfehérvári hősét; 
a magánérdekeknek, önzéseknek, féltékenysé­
geknek és hiúságoknak azt a szövevényét, a 

mely közügynek igyekszik feltüntetni magát s 
még válságos órákban sem tud lemondani ön­
magáról. Herczeg még egyszer összefoglalta egy 
képben, a mit történetírásunk és költészetünk 
már annyiszor összefoglalt s a nemzet szeme elé 
tartott. S diszkréten, inkább sejtetőn, mint ki­
mondva, érezteti, hogy ma is ezekből az elemek­
ből látja összetettnek a magyar közéletet s a 
mai nap forró aktualitásának középpontjában 
álló eseményeket és helyzeteket is ez évszáza­
dos motívumokra vezeti vissza. 

Históriai felfogásában teljesen a romanti­
kus szemlélet alapján j áll oly mértékben, 
hogy néha szinte úgy éreztük, mintha Szigligeti 
Ede egy modernebb technikájú, elmésebb dia-
logusú és frissebb tempójú darabjával állnánk 
szemben. Pedig épen a Hunyady László témá­
ját, illetőleg ez a felfogás a legnagyobb aka­
dálya az igazi költői feldolgozásnak s oka 
annak, hogy bár majd száz év óta költészetünk 
folytonos kísérleteket tett a téma költői meg­
alakítására, igazi sikerre nem tudott jutni; vele. 
Csak Arany János tudott megbirkózni a nehéz­
séggel s ő is úgy, hogy az egész történetet az 
egy végjelenetébe sűrítette össze s központjába 
V. László király tragikumát tette. A mig 
László királyt olyan tehetetlenül lengedező 
gyermeknek fogjuk fel, Hunyady Lászlót pedig 
olyan egyvonalú, komplikálatlan és a szenve­
dély erkölcsi hányattatásait nem ismerő lélek­
nek, mint Herczeg is, addig nem alakulhat a 
történelmi anyag igazi tragédiává. Mindkét 
alak teljesen cselekvéstelen, passzív, tulajdon-
képeni konfliktus nincs köztük, csak cselszövé-
nyek ütköznek össze körülük s a maguk minden 
tényleges hozzájárulása nélkül dőlnek mind­
ketten romlásba. Nekünk az az érzésünk, 
hogy Herczeg itt túlságosan hozzá van tapadva 
a történeti adatokhoz. 

Mint írói teljesítmény, Herczeg darabja mégis 
jelentékeny, talán minden eddigi színpadi alko­
tásánál jelentékenyebb. Mai irodalmunkból 
annyira hiányzik a nagy stílus, hogy még 
a kísérletét iá nagyra veszszük, ha olyan 
kiváló talentum végzi, mint Herczeg Ferencz. . 
S a kísérlet művészileg sem sikertelen. Képei 
erőteljes, kemény vonásokkal vannak meg­
rajzolva ; első három felvonása egészben véve 
igen jól van felépítve, jelenetekről jelene­
tekre érdekesen szövődik a cselekvény s az 
alakok élesen el vannak egymástól választva, 
mindegyiknek megvan a maga profilja és 

prespektivája és magában véve is mindegyik 
érdekes és jellemző. A két párt a két antagonista 
körül, Hunyady egyszerű, hű, becsületes kato­
nái és a király intrikus, boszúálló és ravaszul 
diplomatizáló udvari emberei két kibékíthetetle-
nül külön világot szimbolizálnak. Gara nádor 
kétszínű alakjában Herczeg a képmutató frázi­
sok mögé bujkáló, nagy dolgok és eszmék 
iránt érzéketlen, a maga korlátolt eszességében 
megátalkodott, hiúságánál fogva mindenüvé 
elvezethető politikusnak kitűnő képét rajzolta 
meg, Szilágyi Erzsébetben pedig szerencsé­
sen újította meg a magyar nagyasszony tradi-
czionális típusát. V. László alakjában, a mely 
csaknem modern alak a históriai környezetben, 
sok érdekes és megelevenedő vonást mutat 
meg, bár érzésünk szerint nagyon is elasszonyo-
sítja az alakot, a miben azonban az ábrázoló 
színésznek, Beregi Oszkárnak is nagy része van. 
Az egész darabban van valami pathetikus len­
dület, a mely fölemeli magához a nézőt. Az a 
hűvös fölény, melylyel Herczeg az egész világgal 
ós a saját lírájával szemben szokott állani, át­
melegszik a jelenetek során, az író szinte aka­
ratlanul megmutatja élet és emberideálját 3 
kiárasztja rá tartózkodó szívót és szereteté­
nek melegségét. Mindenképen megérdemli a 
nagy sikert, a melyet aratott. 

Megérdemli a színház is. Az előadás a Nemzeti 
Színház fényes teljesítménye. Csathó Kálmán 
megértő és gondos rendezői keze alatt meg­
elevenedik a nagyszámú színész-személyzet min­
den kiválósága. Sajnos, nincs terünk valamennyi 
szereplő érdemét kellően kiemelni. Elsőül Jászai 
Marit kell említenünk, a kinek művészete régi 
fénykorát idézi vissza : az igazi magyar nagy­
asszony méltósága, bölcsesége, érzelmi gazdag­
sága és szellemi ereje van játékában. Aczél 
Ilona finoman és melegen játszsza Gara Mária 
alakját, mely mint egy szenvedélyesen libegő 
fehér árnyék suhan át a darabon. Az utolsó 
felvonás nagy kitörésében a szenvedély hangjait 
is megszólaltatja. Kürti József az udvari bolond 
alakját szinte shakespearei arányokig emeli. 
Odrynak nagy része van abban, hogy Hunyady 
László alakja mégis ki tud emelkedni a többiek 
közül. Somlai, Ivánfi, Molnár László, Horváth 
Jenő, Tasnádi Ilona mind jól megállják a he­
lyüket, öröm az ilyen teljes ambicziójú elő­
adás, a melyben mindenki becsülettel adja oda 
tudása javát. 

Schöpflin Aladár. 
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DIPLOMÁCZIA. 
Akár csakugyan azon dolgozott, hogy meg­

akadályozza, akár azon mesterkedett, hogy 
megcsinálja, az mindenesetre kétségtelen, hogy 
a háború súlyos krízise lett a diplomácziának. 
Mert az első esetben is kudarezot vallott, a má­
sodikban is. Nem tudták megakadályozni a 
háború kitörését íizok a diplomaták, a kiknek 
az volt az igyekezetük és csúfosan fölsültek 
vele azok, a kik a béke felrobbantásának mun­
káját végezték. A háború azokat is, ezeket is 
leterítette, mert az egészen kétségtelen, hogy 
az eredményt se Izvolszkij,se Delcassé,se Grey, 
se Sonnino nem így kalkulálták. Ma mór ez urak 
közül egyik se siet biztosítani az igényjogossá­
gát arra, hogy : ez az én háborúm. Az is leg­
kevésbé, a ki a legtöbb dokumentummal és a 
leghitelesebb tanukkal tudta ezt az állítását 
beigazolni. 

Ellenben mindazoknak a mozgalmaknak, a 
melyek a véres szerencsétlenség gyors megszün­
tetését követelik, benne van a programmjukban 
a titkos diplomáczia eltörlése. De mi a titkos 
diplomáczia? Ez a meghatározás semmi esetre 
se jelent distinkeziót. Idáig nem volt nyílt és 
titkos diplomáczia. De közkeletű igazságnak 
számított, hogy a diplomáczia a hallgatás mű­
vészete. Vagy a néma, vagy pedig a beszédes 
hallgatásé. A régi iskola egyik legnagyobb mes­
tere, Tayllerand fogalmazta meg ez utóbbi mód­
szer törvényét : a szó arra való, hogy eltakarjuk 
vele a gondolatainkat. Ennek a diplomata tör­
vénynek a hatólyon kívül helyezését néhány 
hét előtt a magyar miniszterelnök budai palotá­
jában csinálta egy másik hivatásos diplomata : 
Gzernin gróf külügyminiszter, a mivel egyet 
mindenesetre dokumentált. Azt, hogy a modern 
diplomata nem vállal közösséget a régi iskolá­
val, mesterével, tanításaival és eszközeivel. 

A míg tehát egyrészről a titkos diplomáczia 
megjelölés kétségtelenül az egész hivatásos 
diplomácziára vonatkozott, másrészről ak, is 
bizonyos, hogy a titkos diplomáczia eltörlésére 
vonatkozó kívánság a maga teljes érvényesü-

KÜLPOLITIKÁNK MŰHELYE. 
— A bécsi külügyminisztérium. — 

Bécsnek egyik legszebb helyén, a Burgpalota 
Bellária-szárnyával szemben, kilátással a Hel-
elenplatz-ra, a Minoriták templomának tő­
szomszédságában, a híres Ballplatz-on álla csá­
szári és királyi ház és a császári és királyi külügy­
minisztérium palotája. 1717-ben épült, éppen 
kétszáz évvel ezelőtt, könnyed barokk-stilben 
s innét irányították a Habsburgok birodalmai­
nak sorsát az államkanczellárok, közöttük a két 
legnevezetesebb: Kaunitz herczeg, 1752-től 
1792-ig és Metternich herczeg 1809-től '1848-ig, 
1867 óta pedig Ausztria-Magyarország külpoli­
tikáját intézik ebben a palotában a kettős 
monarchia külügyminiszterei. Gróf Beust volt 
a monarchia első külügyminisztere, utána jöt­
tek Andrássy, Haymerle, Kálnóky, Goluchowsky, 
Aerenthal, Berchtold, Burián és végül gróf Gzer­
nin Ottokár. 

A palota főbejáratát egy hatalmas alakú por­
tás őrzi. A kapubejárattól jobbra van a dísz­
lépcső, a mely a külügyminiszter lakosztályá­
hoz vezet. A lépcsőház barokkmennyezete érté­
kes művészeti emlék elmúlt időkből, úgyszintén 
a vertvas lépcsőrácsozat, melynek minden da­
rabja kézimunka. A nagy vaskandeláberek újabb 
eredetűek, de stílszerűen beleillenek a barokk 
környezetbe. 

A lépcsőn felhaladva előbb a nagy előszobába, 
majd az oszlopterembe jutunk, melynek legszebb 
dísze egy hatalmas faragott fa csillár, az ipar­
művészetnek igazán bámulni való remeke. A kan­
dalló carrarai márványból készült, jobbról is, 
balról is egy-egy gyönyörű női kariatiddal. 
A részletekben annyi finomság van, a formákban 
annyi báj és a kivitelben oly tökéletesség, hogy 
Canova mester sem alkothatott volna különbet. 
Az oszlopok mögül a szem a falfestéshez kalan­
dozik : remek barokk-díszek, a melyeket az­
előtt vörös selyemtapétával födött a ház vala­
melyik úrnőjének modernebb ízlése, míg a mos­
tani házgondnok rá nem jött arra, hogy művész 

lése esetén se jelenthetné a diplomáczia meg­
szüntetését. A világháború e krizis olyan meg­
oldását is hozhatja, a mely teljes és tökéletes 
csődjét és elitélését tartalmazza mindannak, a 
mi a régi diplomáczia tartalma, formája és esz­
köze volt. De ez a megoldás se jelentene többet, 
mint ennek a mesterségnek egy gyökeres reform­
ját, a nélkül, hogy a jelentőségét a legkisebb 
mértékben is csökkentené. 

Ismételjük: ez a háború kitörésében, fejle­
ményeiben és immár meglehetős világossággal 
kisejthető eredményében határozottan kudar-
czát jelenti a hagyományos diplomata-művé­
szetnek. De még ez a világítás se ad jogosságot 
vagy tartalmat annak a látszatnak, hogy ez a 
művészet értéktelen lett volna és a diplomatának 
operettbeli képviselője lett volna a leghívebb 
fotográfiája. A diplomataság specziális tehet­
sége mindig az okosság volt és ama régi iskola 
mesterei is kétségtelenül óriási agyvelők, rop­
pant eszes és geniális emberek. A nagy fordulat, 
a mely a művészetük válsága lett, nem a diplo­
mata egyéni képességének, hanem hivatása tar­
talmának revíziója. A feladatot változtatja 
meg, a melyet szolgálniuk kell és ezzel ugyan­
azokat a képességért a hagyományostól eltérő 
esetleg azzal ellentétes irányban való kiérvé-
nyesülésre utalja. 

Legyünk igazságosak: a bajkeverő diplo­
mata se gyártotta a háborút egyéni gonoszság­
ból, sem pedig olyan indítékok nélkül, a me­
lyeknek nagyon megargumentálható, sőt min­
den argumentum fölött álló joguk ne lett volna 
a legszebb és legnagyobb jelzőkhöz. A diplomata 
hiúsága, becsvágya vagy dics vágya soha se lehe­
tett más, mint az, hogy nagygyá, illetve még 
nagyobbá tegye országa hatalmát, súlyát, tekin­
télyét. Nem ő tehet róla, hogy ennek a czélnak 
leghagyományosabb és legelemibb eszköze a 
háború volt minden idők óta. A győzelem föl­
tételeinek tudatában levő diplomata nagyon 
megokolhatóan érezhette nemcsak a maga becs­
vágya, hanem nemzete érdeke ellen való bűnnek 
is a minden valószínűség által támogatott, biz­
tosra vehető győzelem elmulasztását. így lett 

mesterségének épp oly fontos, mint vészes ele­
mévé, az alkalom éber figyelése és előkészítése. 
Ez a legnagyobb eszköz valósággal a tengelye 
a működésének: lehetőleg elhárítani a hábo­
rút, a mikor az esélyek kedvezőtlenek, de élni 
vele, mikor az alakulás a mérkőzésben diadalt 
ígér. 

Lehet-e azt mondani, hogy ez. a háború a 
háború csődje? Az optimizmusunkat fékezni 
kell, a kívánságunkat, hogy bár így lenne, nem. 
A szenvedésekkel egyetlen arányban álló vigasz­
talás valóban az, hogya háború, ha nem is örökre, 
de hosszú időre kikapcsolódik az emberiség éle­
iéből. Egy akol, egy pásztor a világ ezután se 
lesz. A nemzetek tovább is a maguk külön életét 
élik. Meglesznek a saját érdekeik, a melyek 
útját szabaddá kell tenni, hogy összeütközések 
katasztrófái ne történjenek. Ápolni kell az össz­
hangot és csökkenteni a súrlódásokat. Diplo­
mácziára tehát szükség lesz. Nem kisebb mér­
tékben, mint idáig. De mikor a nemzetek és or­
szágok boldogulásának egyetlen útja a béke : 
a diplomáczia föladata nem lehet más, mint 
ennek az egyetlen útnak szélessé és simává 
tétele. Mikor az alkalom veszedelme megszűnik, 
az alkalom kisértő ereje is elmúlik! Az új dip­
lomatának ki kell küszöbölnie a számításából 
azt, hogy karddal is lehet nemzete számára üzle­
tet csinálni, sőt ezzel a legnagyobbakat. Semmi 
se bukott meg e háborúban annyira, mint az a 
diplomata-ambiczió vagy hiúság, a mely erre 
az eszközre spekulált. Annyi aczélra, a mennyit 
ellenségeink a mi lesujtásunkra mozgósítottak, 
még soha semmiféle diplomata konczepezió nem 

. támaszkodhatott. Az angol diplomáczia, a mely 
egy világot fogott össze és egészen képtelen 
háborús túlerőt tudott indítani ellenünk, igazán 
csodát produkált. De ez a csoda is megbukott, 
Az entente katonai kudarcza a régi diplomáczia 
sírba tétele. Ezért kong a Lloyd George legéle­
sebb szava is ma már olyan tompán, mint ha 
a föld alól jönne egy eltemetett világból, míg a 
Czerningróféban vagya Kühlmann államtitkáré­
ban az élet melegsége és ereje éled. 

Szőllősi Zsigmond. 

alkotta régi lágy festés szebb is, értékesebb is 
a ragyogó színű gazdag selyemnél. 

Az oszlopteremből a Sárga terem-he érünk, 
a hol ünnepi ebédek után a fekete kávét szolgál­
ják fel s a hol dohányfüst*! közepette megered­
het a fesztelen csevegés. Az empire-stilű búto­
rok sárga selyemmel vannak bevonva, a falakat 
sárga damaszt-tapéta födi, a cseresznyefaajtó­
kon körtefából készült művészies ̂ betétek van­
nak, dejlegszebbek mégis a régi bronz kilincsek, 
a melyek a párisi Cluny-múzeumnak is díszére 
válnának. A szomszédos tánczteremY csillogó 
fehérben* és pompázó aranyszínben díszlik. Sok 
fényes mulatság zajlott^le ebben a teremben. 
Goluchowsky idejében gyakran rendeztek itt 
tánczestélyeket,a baldachinos erkélyen helyezve 
el a zenekart. Berchtold alatt gyermekbálok 
tették élénkké a termet. IttTfolynak le rendsze­
rint a nagy állami és delegáczionális díszebédek 
is. A háború azonban megváltoztatta a terem 
jellegét. Most egy hosszú asztal van a középen, 
körülötte * harminczkét szék, az asztalon egy 
nagy vaskos könyv, mely a monarchia külkeres­
kedelmének statisztikai adatait tartalmazza. 
A hol régebben mulattak, ott most komolyan 
dolgoznak : itt folynak le az Ausztria-Magyar­
ország és Németország közötti gazdasági köze­
ledést czélzó tanácskozások. 

A tánezterem a nagy fogadóterembe vezet, 
mely nem egyszer volt érdekes gyülekezések 
színhelye. Csak nemrégiben itten fogadta gróf 
Czernin a budapesti és a bécsi sajtó képviselőit, 
a mely alkalommal nevezetes beszédet mondott 
Ausztria-Magyarország békeszerető programm-
járól. Ez a beszéd mintegy előszó volt ahhoz a 
világot átformálni hivatott új politikai evan­
géliumhoz, a melyet a külügyminiszter néhány 
héttel később a budapesti miniszterelnöki palo­
tából hirdetett a figyelő és remélő, de sajnos, 
még mindig szenvedésre kárhoztatott emberi­
ségnek. <# 

A fogadóteremben hárem hatalmas poitiait 
vonja magára a figyelmet. A középső falon, 
szemben a tágas ablaksonal, a külső világosság 

teljes fényözönében függ I. Ferencz Józsefnek 
egy életnagyságú arczképe, melyet Einsle Antal 
1850-ben festett. Az arczkép osztrák tábornoki 
egyenruhában'ábrázolja az uralkodót. A jobb­
oldali falon függ Metternich herczeg képe, mely 
a híres kanczellárt élete javakorában ábrázolja. 
A Metternich képével szemben van Schwarzen-
berg Félix herczeg portraitja : egy hideg katona­
alak, szúrós szürke szemekkel. A királyi felség, 
a'diplomata ravasz elegancziája és a katona­
diplomata számító erélyessége szimbolikus' kép­
viseletre találtak a nagy fogadóterem e* három 
képmásában. • M»J 

Innét a kis ülésterembe lépünk, a hol a magyar 
és az osztrák közös miniszteri tanácskozások 
szoktak lefolyni. Egy hosszú és meghosszabbít­
ható asztal körül tizenkét karosszék áll. Vörös 
selyemtapétás falakon függnek Beust, Andrássy, 
Kálnoky és Goluclwwsky, valamint gróf Bechberg 
és gróf Mensdorf arczképei. Ebben a teremben 
tartották 1815-ben a bécsi kongresszus üléseit. 

A kis ülésteremből végre a ház urának legben­
sőbb szentélyébe jutunk : gróf Czernin dolgozó­
szobájába. Egy hatalmas méretekben" épített, 
empire-stílű redőnyajtós^ íróasztal foglalja el a 
szoba közepét. A bronzbetétekkel gazdagon dí­
szített, politirozott' diófából készült íróasztalt 
minden oldalról fiókok özöne lepi e l : az ember 
igazán csudálkozik, hogyan ismerheti ki magát 
valaki azasztalfiókoknakilyen százszoros labirin­
tusában. Az íróasztalon teíefonok vannak ; köz­
tük egy, a mely Budapesttel van közvetlen 
összeköttetésben. Azután ott feküszneka reggeli 
lapok :. budapestiek és bécsiek egyaránt. Érde­
kes, hogy a hivatalos levélpapiros négyféle nyel­
ven van nyomtatva : a magyar és német mellett 
franczia és angol nyelvű felírás jelzi, hogy a 
császári és királyi külügyminiszter írja rája 
mondókáját. Az íróasztal mellett egy kényelmes 
piros színű selyem karosszék áll, a melyen I. Fe­
rencz József szokott helyet foglalni, a mikor 
meglátogatta kedves minisztereit. Károly király 
is nem egyszer ült már benne. 

A külügyminiszter különben a kettős mon-
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A KÜLÜGYMINISZTER DOLGOZÓ SZOBÁJA. A FOGADÓ-TEREM. (Nagy tanács-terem.) Itt tartotta gróf Czerrnin külügyminiszter az ujságirók előtt beszédét a békéről. A KIS TANÁCSTEREM. (Itt tartották 1815-ben a bécsi kongresszust,) 

archia egyik legelfoglaltabb embere. Korán kel 
és késő estig dolgozik. A chiffre-osztály szaka­
datlanulontja be hozzá a kibetűzött táviratokat : 
híreket, jelentéseket, külföldi missziók referá­
tumait. A futárok-hozta fontosabb postának 
elolvasása egymaga több órát igényel. E mellett 
a külügyminiszter nagy figyelemmel olvassa a 
budapesti és bécsi lapokat, valamint a külföldi 
sajtó tartalmáról számára készített bő kivonatot. 
Közbe külföldi és belföldi diplomatákat fogad, 
az osztályfőnökök és a sajtófőnök sorra meg­
jelennek előtte, referálnak és utasításokat kap­
nak. A külügyminiszter maga is sűrűn megy 
audiencziára a királyhoz s ő elnököl a közös 
miniszteri tanácskozásokon. E mellett a sok 
teendő mellett persze fődolog az, hogy a sokféle 
hivatalos fonalat szilárd kézzel összefoglalja és 
hogy a változó világesemények hatása alatt 
Ausztria és Magyarország külpolitikáját egysé­
ges irányban vezesse. Nem csuda, hogy ily körül­

mények között, főkép most háború idején, a 
külügyminiszterhez jutni nem könnyű dolog. 
Audiencziára a kabinetfőnöknél kell jelent­
kezni, a ki vagy közli a fogadás idejét, vagy pe­
dig sajnálatát fejezi ki a fölött, hogy a külügy­
miniszter elfoglaltsága miatt nem fogadhat. 

De nemcsak a miniszter dolgozik sokat, ha­
nem a minisztérium összes osztályai is. Azok a 
jó idők már régen elmultak, a mikor a külügyi 
szolgálattal nem járt sokkal különb tevékeny­
ség, mint egy előkelő úri klub tagságával. Való­
ban, alig van olyan állami hivatal, a hol éjjel­
nappal olyan szakadatlan szolgálat vol a, mint 
a külügyminisztériumban. Egész sereg ügyosz­
tály van : udvari osztály, politikai osztály, 
kereskedelem-politikai osztály, jogi osztály és 
egy csomó adminisztratív jellegű osztály. Mind­
egyik osztály élén egy főnök áll, államtitkári 
rangban. A miniszter helyettese az első osztály­
főnök, (jelenleg magyar ember): Báró Müller 

László, a ki miniszteri ranggal bír, míg a kül­
ügyminiszter maga miniszterelnöki rangban van. 
A magyar fogalmak szerinti elnöki osztály itt 
két különálló, egymástól függetlenül dolgozó 
osztályból áll: az iroda-igazgatóságból és a 
kabinetirodából. Az előbbi szerény elnevezése 
daczára fontos teendőkkel van megbízva : a 
minisztérium összes személyi ügyeit intézi. Az 
utóbbi a külügyminiszter körüli titkári teendő­
ket végzi. 

A politikai osztály a különbörő külföldi or­
szágokat felölelő alosztályokra, úgynevezett 
_«referát»-okra van felosztva, melyeknek élén 
egy-egy politikai referens áll. Ide tartozik a 
sajtóosztály is, melyet jelenlegi főnöke, Wiemer 
Frigyes lovag udvari tanácsos teljesen reorga­
nizált, ügy, hogy a háború alatt úgy személyzet, 
mint ügykör tekintetében rendkívül megnöve­
kedett. A sajtófőnök hivatalos helyisége leg­
élénkebb része a minisztériumnak : külföldi és 

• 

belföldi újságírók, államférfiak, képviselők, ka­
tonatisztek, külföldi ügyvivők szakadatlan pro-
czessziója jár itt. Kétszer hetenként, hétfőn 
és csütörtökön este a sajtófőnök hivatalosan fo­
gadja az újságírókat, a kikkel a külpolitika leg­
frissebb eseményeit érdekesen és tanulságos mó­
don megbeszéli. A helyettes sajtófőnök Práz-
nowsky Iván osztálytanácsos, magyar ember, 
a ki széleskörű tudással és lelkes ügyszeretettel 
látja el hivatalát. Sok egyéb teendője mellett 
a magyar ügyekről is referál a külügyminiszter­
nek és kéthetenként Budapestre utazik, hogy a 
magyar sajtót a külpolitikai dolgokról infor­
málja. 

A kereskedelem-politikai osztály, melynek 
ólén jelenleg dr. Grátz Gusztáv, volt magyar 
pénzügyminiszter áll, egyes alosztályokra van 
felosztva, melyek a világgazdaság különböző 
problémáit ölelik fel, hogy így intenzivebben 
lehessen fejleszteni a kettős monarchia kül­

kereskedelmét. Ide tartozik a konzuli osztály 
is. A «politikai archiv»-ban sok nevezetes és fon­
tos akta aluszsza örök álmát pánczélozott vas­
ajtók mögött és Wertheim-szekrényszerű ládák 
mélyében. Történettudósok és írók azonban idő­
vel az eseményeket magyarázó és megvilágító 
gazdag anyagot fognak találni a politikai iratok 
eme vasajtók őrizte kincsesbányájában. 

Érdekes felemlíteni, hogy a külügyi szolgálat­
ban, különösen Aerenthal óta, fokozatosan nö­
vekszik a magyarok száma. Az utóbbi tíz-tizenöt 
évben nagy számmal osztottak be fiatal magya­
rokat a külügyminisztériumba, a kik azóta elő­
léptetés útján vezető állásokba kerültek. A ma­
gyar nyelv egyáltalán nagy tisztességre jutott 
a Ballplatzon, mert az újabb osztrák diplomá-
cziai nemzedék mind tanul magyarul s többé-
kevésbé jól beszéli a nyelvünket. A sajtóosztály­
ban szolgál most a háború alatt londoni nagy­
követségünknek volt titkára, báró Gautsch volt 

osztrák miniszterelnöknek a fia, a ki oly folyé­
konyan beszél magyarul, mintha a budai mi­
niszterelnöki palotában nevelkedett volna. A 
konzuli kar összes tagjai, bármily nemzeti­
ségűek is, kivétel nélkül jól beszélnek magyarul. 

Az idők szelleme egyáltalán bevonult a ball-
platz-i palotába. Komoly munka folyik ottan, 
üzletszerű rendszerességgel, mert manapság csak 
ily módon lehet a kettős monarchia nagyhatalmi 
állását megvédeni és világraszóló gazdasági 
érdekeit előmozdítani. De a Ballplatz-nak a 
mostani tragikus időkben dicsőséges vezető­
szerep is jutot t : ágyúk vad dörgése, fegyverek 
csattogása közepett innét ment világgá az a 
békét hirdető bátor szózat, a mely hivatva van 
nemzeteknek egymás ellen való gyűlöletét sze­
retetté változtatni és a világot új, háborút ki­
záró, emberséges alapokra fektetni. 

Dr. Székely Béla. 

A SARGA-TEREM, MELY ÜNNEPI EBÉDEK UTÁN DOHÁNYZÓUL SZOLGÁL. A PALOTA FŐKAPUJA. 

K Ü L P O L I T I K Á N K M Ű H E L Y E : K Ü L Ü G Y M I N I S Z T É R I U M U N K B É C S I P A L O T Á J A . — Jelfy Gyula fölvételei. 

A TÁNCZTEREM. (Itt folynak a Németországgal való gazdasági tárgyalások.) 
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A D O L L Á R K I R Á L Y S A G O K TÖRTÉNETE. 
AZ ELSŐ ASTORTÓL CABNEGIE ANDRÁSIG. 

Elmondja B A L L Á M I H Á L Y . 
(Folytatás.) 

Astor János Jakab halála. 
Nyolczvanéves korában Astor oly gazdag volt, 

hogy vagyona körülbelül tizenötödrészét tette 
az egész amerikai gyáripar alaptőkéjének, me­
lyet 1844-ben 1535 millió koronára becsültek. 
Eletének utolsó éveit nagy fény és pompa kör­
nyezetében élte le. A Broadwayn épült palotája 
valóságos múzeuma volt a művészet alkotásai­
nak, melyeket nem annyira műértékük, mint 
inkább vételáruk nagysága szerint beesült meg. 
Gyönge, roskatag öregember volt már akkor. 
Egykor erőteljes, középmagas alkata meghajolt, 
hatalmas) jellegzetes arcza és mélyen ülő szemei 
beestek. Aztán el is betegeskedett, úgy táplálták 
már, mint a csecsemő gyermeket, gyapjúta­
karóba pólyálták s úgy rázogatták, hogy valami­
féle mozgást mégis csak tehessen. De ebben a te­
hetetlen és nyomorult állapotában is számontar­
totta még, hogy a bérlői pontosan fizetnek-e 
s minden nap meghallgatta igazgatójának jelen­
téseit. Életíróinak egyike, Parton, a következő 
történetet beszéli el életének ebből a hanyatló 
korszakából: 

«Az igazgató egy reggelen éppen akkor lépett 
be, mikor Astort a gyapjutakarójában csucsul-
gatták. Az öregember már messziről azt kiál­
totta feléje a takarójából : 

— Megfizette-e X-né a házbért? 
— Nem fizette ínég, — felelte az igazgató. 
— De végre mégis csak fizetnie kell, — 

mondotta a szegény aggastyán. 
— Most nem fizethet, Astor ú r ; szerencsét­

lenségek érték, halasztást kell adnunk neki. 
— Nem, nem, — felelte Astor — mondom, 

hogy fizethet és fog is fizetni. Csak nem tudja, 
hogyan kell bánni vele. 

Az igazgató elment és közölte Astor fiával, 
hogy az öregúr mennyire nyugtalankodik az 
elmaradt házbér miatt. A fiú leszámlálta a kért 
összeget s utasította az igazgatót, hogy adja át 
az öregnek, mintha a hátralékos bérlőnőtó'l 
kapta volna. 

— No lássa, — mondotta Astor, mikor meg­
kapta a pénzt — nem megmondtam, hogy fizet 
az, ha megfelelően tud vele bánni?* 

1848 márczius 29-én, nyolczvanöt éves korá­
ban halt meg Astor János Jakab. Végrendelete 
s a százmilliós vagyon, mely utódaira szállt, 
hatalmas benyomást tet* az amerikai népre. 
Azt mondották, hogy még sohasem temettek 
oly gazdag embert, mint most New-Yorkban. 
De az ámulok áhítatos karába józanul és ride-

A BAINSIZZA-FENSIK. 

gen szólalt közbe Gordon Bennett, a New-York 
Herald kiadója és tulajdonosa. 

«Hasábjainkon», így írt lapjának 1848 április 
5-iki számában, «hiteles másolatát közöljük a 
Század legnagyobb különlegességének, Astor 
János Jakab végrendeletének, ki több mint, 
20 millió dollárról rendelkezik különböző első, 
második, harmadik és negyedik íziglen való 
ivadékai javára . . . Ha üzlettársai lettünk volna 
Astor János Jakabnak, mindenekelőtt szolgál­
tunk volna neki azzal az ötlettel, hogy tengernyi 
vagyonának felerésze — legalább tiz millió 
dollár — New-York népét illeti. Életének utolsó 
éveiben a vagyona New-York általános értel­
misége, szorgalma, vállalkozó kedve és keres­
kedelme által értékének teljes felerészével gyara­
podott. A farmok és háztelkek, melyeket negy­
ven, húsz, tíz és öt évvel ezelőtt vásárolt, egyes­
egyedül New-York polgárainak szorgalma követ­
keztében nőttek meg értékükben. Ezért oly 
világos, mint a 2 x 2 = 4 , hogy vagyonának fele 
a közt illeti meg.» 

ő mindenesetre másképp gondolkozott, mert 
a közczélra végrendeletének csak egy helyén 
gondolt, 400,000 dollárt rendelve hagyatékából 
az Astor-könyvtár megalapítására. Szülőhelye, 
Waldorf iránt már életében lerótta háláját. 
Amerikának s a világnak leggazdagabb embere 
szegényházat alapított a kis hesseni faluban. 
És utódai, a húszszorosára emelkedett Astor-
vagyon tulajdonosai, néhány évvel ezelőtt, a 
vagyonalapító születésének százötvenedik évi 
fordulója alkalmából, újabb 70,000 koronával 
gyarapították nagylelkűen Astor János Jakab 
alapítványát. 

A második Astor. 
Astor William B., az Astor-család új feje, 

egészen az apja fia volt. Csak nála is ridegebb 
és zárkózottabb. Ötvenhat éves férfiú volt, 
mikor Astor János Jakab halála után mint 
fóorökös átvette a családi vagyon kezelését. 
Nem «szegényen» jutott a nagy örökséghez, 
mert két évvel atyjának halála előtt már magá­
nak is volt 25 millió koronát érő magánvagyona, 
a mit jórészt föld- és telekspekuláczió s bank­
üzletek révén gyűjtött össze, örökölt is harmad­
félmilliót Harry nagybátyjától, a ki mészá­
ros volt. 

Nyers, hallgatag, komor és barátságtalan, 
tagbaszakadt, szemét összehúzó, meglehető­
sen kifejezéstelen nézésű embernek írják le 
Astor János Jakab fiát. Feljegyzik róla, hogy 
kopott ruhában járt, többnyire gyalog, nem 
másból, mint puszta zsugoriságból. Az alkal­
mazottait kordában tartotta. Tudott minden 
talpalatnyi földjéről, minden szerződéséről,min­
den lakójáról és minden követeléséről, melyet 

akárhányszor ő maga szedett be. Az alkalma­
zottai egy ablakot sem vágathattak be, egy 
centet sem adhattak ki tudta nélkül, mert 
behajtotta rajtuk. Valóban olyan volt, mint 
az apja, annak a módszerét követte a víz alatt 
álló telkek összevásárlásával, meg abban, hogy 
fölösleges pénzét újabb meg újabb telekszer­
zésbe fektette. Azt szokta mondani: «Ha ki­
adok egy centet, azt akarom, hogy kapjak 
vissza helyette egy másikat.* 

Jövedelmeinek oroszlánrésze new-yorki há­
zainak és telkeinek bérletéből özönlött pénz­
tárába. Mikor 1875-ben 83 éves korában meghalt, 
700 bérháza és egyéb épülete volt New-York­
ban, azonkívül pedig még temérdek be nem épí­
tett telke és még nem is szabályozott városi 
belső területe. Arra, hogy a házai ne legyenek a 
népbetegségek állandó tenyésztői, nem is gon­
dolt. Pedig a new-yorki és brooklyni halálese­
teknek jó harmadrésze azokból a járványos és 
fertőző betegségekből telt ki az ő idejében is, 
melyeknek legfőbb tenyésztői az Astorok, Rhy-
nelanderek, Goeleteks a többiek bérházai voltak. 

Astox William B. így ötszörösére emelte a 
vagyont, melyet atyja hagyott reá. Hagyatékát 
500 millió koronára becsülték. 

A százmillióktól a milliárdokig. 

A mogorva multimilliomosnak két fia volt : 
ifjabb Astor János Jakab és Astor William. 
Házasságuk, különböző családi örökségek s üz­
leti munkásságuk révén ezek is a gazdagok nagy­
jai közé tartoztak már, mikor apjuk vagyona 
reájuk szállt: a nagyobbik rész János Jakabra, 
a kisebbik Williamra. Ez a harmadik Astor-
nemzedék is a régi csapáson haladt és gyarapí­
totta a családi vagyont. Főképen ifjabb János 
Jakab, az elsőszülött. 

Az 1868-tól 1871-ig terjedő emlékezetes idő­
szakban New-York város ügyeinek élén egy 
hivatalnok-klikk áll: a hírhedt Tweed-ring, 
mely az 1877-ben kiküldött vizsgálóbizottság 
jelentése szerint mintegy 45—50 millió dollárt 
sikkasztott el a város és New-York állam vagyo­
nából. De azt az összeget, melylyel e visszaélé­
seik és visszaélésszerű telekeladásaik révén ká­
rosították meg a közvagyont, némelyek 200 
millió dollárra, vagyis egy milliárd koronára 
teszik. 
K A Tweed-ringgel főkép ifjabb Astor János 
Jakab, meg Bhynelander William C. és Goelet 
Péter tartott fenn élénk összeköttetést. Kaptak 
is vízi területet a Hudson partján négyszög­
lábanként 75 dollárjával. Oly erős közösség 
állott fenn e milliomosok és a bűnszövetkezet 
közt, hogy a mikor a Tweed-ringet végre pörbe 
fogták, a bűnszövetkezet egyik sötét alakjának, 
Connolly ellenőrnek becsületességét oly erkölcsi 
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tanuk igazolják, mint ifjabb Astor János Jakab, 
Taylor Mózes, Schell Edward és társaik. A bű­
nös hivatalnok-klikket végre mégis utóiérte vég­
zete. A szenátus vizsgálóbizottsága kiderítette 
tagjainak bűnösségét. Connolly 30 millió dol­
lárnyi lopott pénzzel külföldre menekült s ott 
is halt meg. Tweed a börtönben halt meg, sze­
gényen, mert nagy fekvő vagyonát, melyet a 
lopott pénzből harácsolt össze, fölemésztették 
a per költségei s meggazdagodtak rajta főkép 
az ügyvédei, köztük Root Elihu, a most is nagy 
befolyású szenátor, ki Roosevelt elnöksége idején 
az Egyesült Államok minisztere volt. A Tweed­
ring visszaéléseiből igazi hasznot csak a háttér­
ben álló gazdag férfiak húztak, New-York vezető 
milliomosai. 

Ifjabb Astor János Jakab a milliók szerzésének 
egy újabb módjával is gyarapította a családi 
vagyont : a vasúti spekuláczióval. A vasútépí­
téshez ugyan nem értett, de atyjának helyette­
seként magához váltotta a new-yorki központi 
vasúttársaság részvényeinek igen jelentékeny 
részét s mint főrészvényes, élénk tevékenységet 
fejtett ki e vasút nagyarányú fejlesztése körül. 
Hogy milyen természetű volt ez a fejlesztés, 
kitűnik az egykori vizsgálati iratokból, melyek 
megállapítják, hogy a New-Yorki Központi 
Vasúttársaság a különböző szövetséges parla­
mentek legszorgalmasabb megvesztegetőinek 
egyike volt. Ez a társaság 1853-tól 1867-ig ke­
rek öt millió koronát költött az albany-i törvény­
hozásra, hogy «megóvja részvényeseit az ártal­
mas törvényhozástól.* 

Az Astorok harmadik nemzedékéből kétség­
telenül ifjabb János Jakab a jelentékenyebb. 
Öcscse, William, úgy látszik, beérte azzal, hogy 
a családi bérkaszárnyákat és telkeket kamatoz­
tatta a hagyományos módon s vásárolt újabb 
telkeket és házakata fölöslegeiből. Jól is házaso­
dott : Schermerhorn-leányt vett feleségül, a 
Schermerhorn-család pedig egyike volt New-
York leggazdagabb ház- és telektulajdonosainak. 
Mikor 1892-ben meghalt, 375 millió koronát 
tevő vagyon maradt utána, épen feleannyi, 
mint bátyja, ifjabb János Jakab után, ki 750 
millió koronát hagyott egyetlen fiára Astor 
William Waldorfra. Az utódok pedig mindkét 
ágról kitartó szerencsével növelték a családi 
vagyont, úgy, hogy az Astorok most élő nem­

zetsége, mint említettem, 2V« milliárd koronát 
egyesít kezében. 

Az Astorok a huszadik században. 
Max Schippel így állítja össze Myers adatainak 

megfelelően az Astor-dinasztia nemzetségfáját: 
1. Astor János Jahab 

f 1848:20 millió dollár. 
I 

2. Astor William B. 
f 1875 :100 millió dollár 

(50) f50) 
3. Ijj. Astor János Jahab 4. Astor William 

+ 1890. 150 millió dollár f 1892. 75 millió dollár 

5. Astor William Waldorf 6. II. Astor János Jakab 
f 1912:100 millió dollár 

7. Astor William Vincent. 
E táblázatból kitűnik, hogy a dollármilliók 

mily nagyságát hagyták az Astorok utódaikra s 
hogy az újabb Astorok a millióknak mily szá­
mával gyarapították a családi vagyont. 

Az elhalt Astorok közt az utolsó II. Astor 
János Jakab (6.), ki az Atlanti-óczeán hullámaiba 
veszett 1912-ben, a Titanic katasztrófája alkal­
mával. Ez a második János Jakab az első Astor 
leszármazói közt, világjáró útjáról 1891-ben 
hazatérve, átvette a családi vagyon kezelését s 
1897-ben ő építette New-York egyik nevezetes­
ségét, az Astoria-hotelt, mely utóbb a mellette 
épült Waldorf-hoteJlel, Astor William Waldorf 
(5.) alkotásával egyesülve, a mostani Waldorf-
Astoria-Hotellé egészült ki. I I . János Jakab 
majdnem teljes 100 millió dollárnyi (korona-
értékben félmilliárdos) vagyonát a idősebbik 
fiára, Astor William Vincentre (7.) hagyta. Az 
Astor-vagyon két vezető osztályosa most Astor 
William Waldorf (5.) és az imént említett 
Astor William Vincent. 

Látnivaló, hogy az Astorok milliói a család­
alapító halála óta folytonos emelkedésben van­
nak. William B. (2.) ötszörösére emelte atyjá­
nak vagyonát, s a 100 millió dollár, melyet ő 
hagyott örökül fiaira (3. és 4.), tizenhat év 
múlva összesen 225 millióra emelkedett. S minél 
inkább emelkedett New-York népessége, annál 
inkább szaporodtak az Astorok milliói is. Az a 
450 millió dollár, mely most • e család összes 
vagyonát teszi, főképpen fekvő vagyonuk érté­
kéből ered. De nem tudja senki magukon az 

Astorokon kívül, hogy mily nagy tőke áll ren­
delkezésükre még mindenféle részvényben ós 
kötvényekben. S az óriási vagyon emelkedőben 
van. Csak ház- és telekbór czímén 125—150 
millió korona folyik be évenkint a családi 
pénztárba. Mondják, hogy negyedmillió ko­
rona évi fizetése van annak a boldog embernek, 
ki az Astor-féle birtokok központi kezelőségének 
élén áll. A nagy bérjövedelmet részesedésüknek 
aránya szerint osztják szét az Astor-család 
tagjai közt. A fölösleget pedig újabb föld- és 
telekvásárlásra fordítják. 

Az Astoroknak műkincsekben gazdag, ra­
gyogó palotáik vannak New-Yorkban, csak 
néhány lépésnyire azoktól a túlzsúfolt bér-
kaszárnyáktól és nyomortanyáktól, melyek a 
családi jövedelem millióit szolgáltatják. New-
porti és ferncliffei kastélyaik is pazar fényükről 
nevezetesek. 

Van aztán az Astorok közt egy: William 
Waldorf (5.), a ki odahagyta az ősi fészket és 
Angliában telepedett le, megvásárolva egy 
herczegi kastélyt és birtokot, Clivedent, a 
westminsteri herczegtől. Ott él nagyúri zárkó­
zottságban, regényeket, elbeszéléseket írva a mu­
landóságnak s egy újságot, meg egy folyóiratot 
szerkesztve. Hatvankilencz éves már s 1899 óta 
angol alattvaló. 1882 és 1885 között, közszerep­
lésre vágyva, az Egyesült-Államnak római fel­
hatalmazott minisztere volt. Fia és örököse, 
Astor Waldorf, kijelentette, hogy ő is brit 
alattvaló marad. Az Astor-jövedelem egy része 
így meglelte csatornáját a vén Európába. 

A többi föld- és telekmágnás. 
Vessünk egy pillantást még azokra a dinaszta-

családokra, melyek az Astorokéhoz hasonló 
módszerekkel földbirtokból és telekspekuláczió-
val emelkedtek az amerikai multimilliomosok 
közé. Bóluk : a Goeletekről, a Rhinelanderekről, 
a Schermerhornokról, a Longworthokról, a 
Fieldekről és a Leiterekről lesz szó az itt követ­
kező fejezetben. 

Az Astorok után talán a Goeletek mondhatják 
magukénak a legnagyobb városi fekvőségeket 
az Egyesült-Államok területén. Csak a Man­
hattan-szigeten, New-Yorkban levő fekvőségei-
ket teljes egy milliárd koronára becsülik. 

Az olvasó tudja már, hogy a Goelet-vagyon 
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megalapítója, Goelet Péter, ki a forsadalom 
idején vaskereskedő volt. Az első Astornak ez 
a kortársa, sőt nem egy alkalommal üzlettársa, 
szintén kereskedelmi haszonból, bankügyletek­
ből és fekvő birtokainak jövedelméből vetette 
meg nagy vagyonának alapjait. Két fia vo l t : 
Goelet Péter P . és Eóbert P. Mindketten nagy 
szerepet vittek a leggazdagabb és korlátlan 
hatalmukkal leginkább visszaélő bankok egy-
némelyikében, a híres Vegyészeti árúk bankjá­
ban is. Az előbbi fejezetek során volt már 
említés e bank nagyarányú vesztegetési alapjá­
ról : Myers azt mondja róluk, hogy a mikor e 
bank engedélyének megszerzéséről volt szó, a 
Goelet-fivérek «oly lelki nyugalommal veszte­
gették meg a törvényhozás tagjait, mintha 
merőben közönséges üzletről volna szó». Óriáá 
jövedelmeiket, melyeket e bank lelkiismeretlen 
és csalárd üzletei révén szereztek, rendszeresen 
és következeteken newyorki fekvőségekben he­
lyezte el a két Goelet testvér. 

Mikor az első Astor meghalt, a Goelet testvé­
rek már az akkori milliomosok első sorába 
jutot tak, bár vagyonuk az akkori 20 millió 
dolláros Astor-vagyonnak csak felerésze volt. 
Millióik csak 1850 és 1870 közt nőttek igazán 
nagyra egy óriási földterület révén, mely 
New-York város régebbi kültelkeinek egy részét 
foglalta magába, utóbb, 1850 táján, a város fej­
lődésével értékben óriásilag megnőtt s a gazda­
gok kedvelt városrésze, 1879 u tán pedig a város 

egyik középpontja lel t S a Broadway egyik nagy 
szakaszát is magába foglalta. A Goeletek vala­
mikor 8000 koronájával vásárolták össze ezeket 
a telkeket, most nem adnák oda vagyonuknak 
ezt a részét 100 millió koronáért sem. ök is 
az Astorok politikáját követik : a fekvőségeket 
csak összevásárolják, de r i tkán vagy sohasem 
adják ki többé kezükből. 

A két Goelet testvér közül csak az ifjabbik : 
Eóbert P. házasodott meg. Péter P., az idő-
sebbik, agglegény maradt és híres volt a zsugori­
ságáról. Sokszor lepték meg a Vegyszerek­
bankjának fényes igazgatói szobájában, hogy 
sajátkezűleg varrogatott a kopott kabátján, 
mert sajnált pénzt kiadni a ruhajavításra. Nagy 
jogi könyvtára volt házának egyik padlás­
helyiségében s maga bújta a törvénykönyveket, 
mert az ügyvédektől is sajnálta a pénzt. Egy 
tehenet tar tot t az istállójában, azt is maga fejte. 
1879-ben halt meg 79 éves korában s néhány 
hónappal utóbb meghalt Eóbert öccse is. Va­
gyonuk Eóbert két fiára, Eóbertre és Ogdenre 
szállt. Ez a két testvér körülbelül 750 millió 
koronára emelte a családi vagyont. Ogden halt 
meg előbb, Eóbert utóbb, 1889-ben. Utódaik 
mindenesetre eltértek a második Goelet Péter 
hagyományos puritán szokásaitól s különösen a 
Goelet-hölgyek vetettek súlyt reá, hogy előkelő 
történelmi nevek viselőjéhez menjenek feleségül. 
Követte a példát Goelet May, Ogdennek leánya, 
ki 1908-ban egy Eoxburghe herczeg felesége 
lett. 
m A Bhinelander-család vagyonát rendszerint 
500 millió koronára, becsülik, de Myers ezt 
a becslést nevetségesen alacsonynak mondja. 
A családalapító Ehinelander Williamnak és 
Fredericknek pékboltja volt New-Yorkban vagy 
másfélszáz évvel ezelőtt, a forradalom idején 
pedig már czukorgyárosok voltak. Ekkortájban 
már hajókat is építtettek s más üzletekbe is 
fogtak, aztán a newyorki telekvásárlásra vetet­
ték magukat az Astor—Goelet módszerrel s az 
ismert visszaélések felhasználásával. A szent­
háromság-egyház révén szerzett, többszörösen 
tízmillió dollárt érő telkeikhez tudjuk már, mily 
visszaélések útján ju tot tak hozzá. Érdemes meg­
említeni, hogy a Ehinelanderek, mint New-York 
város uralkodó pártjának, a hírhedt Tammany-
Hallnak vezető emberei nagyon értették a mód­
ját , hogyan kell a városi kormányhatalom ki­
használásával minél több városi telket harácsol­
janak össze jóformán semmiért. Náluk is családi 
hagyomány, hogy fekvőséget, újra csak fekvő-
séget vásárolnak össze fölöslegeikből. Nagyúri 
hóbortjuk költséges, bár minden igyekezetük 
ellenére sem úri építkezéseikben merül ki. 
Súlyt vetettek reá, hogy szert tegyenek egy 
európai palotára is, mely nincs hamisítatlan 
fejedelmi és történelmi vonatkozások nélkül, 
így avatták családi kéjlakká a híres Schonberg-
kastélyt a Eajna mellett. Hogy mily óriási­
lag gazdagok a Ehinelanderek, mutatja, hogy 
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Williams, a családnak 1907-ben elhalt tagja, 
negyedmilliárd koronára becsült vagyont testált 
Örököse i re . (Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Bülbül hadnagy. Galiczia sivár, piszkos, dúlt 

városaiban különös dolgok történhettek az orosz 
megszállás alatt és utána, mikor a mieink kitisz­
togatták a viharvert országot az ellenségtől. Fá­
radt, fásult, révedező katonák, a kik a garnizon-
szolgálat ki étlen ségében, a mindennap egytorma 
s a lelket őrlő robotjában, idegenül, hervadó lel­
kükben honvágygyal, izgalmas harczok keserű 
emlékeivel, az élet minden szépségétől távolesve 
lézengtek az ismeretlen furcsa emberek, feldúlt 
házak között, az egyhangú tájak unalmában, — 
lengyel és lengyel-zsidó nők, a kiket összezavart 
a háború izgalma, normális életük felbomlása, a 
hozzájuk való férfiak távolléte, — különös talál­
kozások estek itt, lelkeknek csodálatos összereb-
benései, fiatal szivekből hirtelen feltörő és össze­
hajló lángok, a melyek ép oly hirtelen el is lo­
bogtak, könnyes, forró kis tragédiák, melyeknek 
emlékét egy életen át, egyre szépítve, egyre szí­
nesebb poétikus fátyolba takarva zárják magukba 
a szivek. Hány magyar katona hozta el szivében 
egy bájos női arcz, egy hirtelen forró csók, egy 
keserves zokogás emlékét, mint valami kedves 
exotikus virágot egy idegen tájról, a melynek 
hervadva is édes az illata . . . Egy ilyen történetet 
írt meg Berkes Imre hosszabbacska novellájában, 
a mely most jelent meg Btilbül hadnagy czímmel. 
Egy dunántúli magyar hadnagy története ez egy 
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galicziai városkában, a Bug partján, a hol háborús 
életének egy rövid szünetében egy gyönyörűvel 
és mély szomorúsággal teli szerelmet élt át egy 
galicziai kis lánynyal. Néhány jelenet az egész: 
az első véletlen találkozás, a mely mindjárt fel­
zaklatja a fiatal katonának a fásult életbe bele­
fáradt lelkét, az első csók, a melyben összecsap­
nak a két fiatal, forró fizikum lángjai, egy kalan­
dos, majdnem tragikusan végződő éji séta — s 
aztán a bánatos elválás, mikor parancs jön és a 
hadnagynak el kell menni más felé. A történet 
nagyon^ egyszerű és meghatóan érdekes a maga 
egyszerűségében, úgy támad, és úgy oszlik el, mint 
valami szép, szomorú őszi álom. Nagyon jól van 
megírva, melegen, frissen, minden fölösleg nélkül, 
egészen élményszerűen. A benne rejlő líra teljesen 
érvényesül, átitatja az egészet, kiáramlik belőle 
az olvasóra, — de ez a líra magától fakad a tör­
ténetből, az író csak elmondja egyszerűen az 
eseményeket, belőlük alakulnak szemünk elé az 
alakok s ép ily magától értetődően, minden szen­
timentális szófacsarás nélkül buggyan ki a lírájuk 
is s az egész levegő, a melyben élnek. Ez a kis 
novella a legjobb, a mit eddig Berkestől olvas­
tunk, igazi belső izgalom eredménye, az író min­
den jó tulajdonsága felfokozódik benne: elbeszélni 
tudása, izlése, mérték tartó ökonómiája, szi-
tuácziók és milieuk festésére való képessége, disz­
krét, halk érzelmessége. A legőszintébb és legjobb 
háborús történetek egyike, többet láttat a há­
ború lelki komplikáczi óiból, mint akárhány nagy 
apparátussal készült munka, pedig alig van benne 
szó a háborúról, csak épen hogy alakjai olyan 
körülmények között élnek, melyeket a háború 
készített a számukra. De át van élve a háború, — 
az író maga is járta Galiczia keserves földjét az 
ottani nagy harczok mozgalmas ideiben, magába 
szívta azt az egészen sajátságos levegőt, a mely 
ott az ellenséges seregek ide-oda mozgásából, vér­
rel áztatott csataterekből, a kátyús utak, rommá 
lőtt városok, földönfutóvá lett lakosok zűrzava­
rából, pihenő katonák sohajtozásaiból, az élet és 
vagyon biztonságérzésének felborulásából állott 
össze, kisodort mindennapi valójából mindenkit, 
a ki ebbe a szörnyű gomolyogba belekerült. Min­
dez a sok benyomás és emlék ott van a történe­
tében és története mögött, mint valami széles 
háttér, melyet nem látni, csak érezni, mint a 
hogy megérzünk valamit azoknak a dolgoknak a 
hangulatából, a melyek láthatárunkon túl vannak. 

Arany János népiességéről érdekes kis tanul­
mányt adott ki Solymossy Sándor a Néprajzi tár­

saság Arany-ünnepére. Aranynak a magyar nép­
hez való viszonyát rajzolja, azokat a jellemvo­
násait, melyek közösek benne az alföldi magyar 
néppel s mint az egyszerű magyar ember Telki 
valójának tipikus megszemélyesítőjét mutatják, 
azokat a tárgyakat, motívumokat és alkotó ele­
meket, a melyeket a nép mondáiból, elbeszélés­
anyagából, képzeleti kincséből vett. A sok helyes 
és részben új megfigyelést tartalmazzó kis munka 
mint az Ethrwgrafiá-b6\ készült külső lenyomat 
jelent meg. 

A HÁBORÚ NAPJAI 
Október 25. A nyugati harcztéren Flandriában 

ágyútűz, a mely a houthoulsti erdőtől Posschaen-
deláig a leghevesebb pergőtüzzé fokozódott. Az 
Oise—Aisne-csatorna mentén a sötétség beálltakor 
a tűzharcz egy csapásra nagy erőre szökött. 
Franczia csapatok felderítő előretöréseit a néme­
tek visszaverték. Az olasz harcztéren a szövet­
séges központi hatalmak kezdeményezésével meg­
kezdődött a tizenkettedik isonzói csata. Reggel 
hét órakor kezdték az ágyúk tömegei pusztító 
munkájukat s egy óra múlva indult támadásnak 
a gyalogság, viharban, esőben, hózivatarban. Már 
délben számos ponton áttörtük a Rombon és 
Auzza közti arczvonalat. Alpesi ezredek rohammal 
elfoglalták Flitschet. Tovább délre németek az 
első rohammal visszaverték az ellenséget. A Wolt-
schachtól nyugatra és Auzzától északkeletre emel­
kedő magaslatok estére a szövetségesek birtoká­
ban voltak. A Bainsizza—Heiligengeist-fensik 
északi részében az olaszok még a leghevesebb 
ellenállást fejtették ki. A Monté San Gábrielén, 
Görznél és a Karszt fensikon helyi vállalkozások 
teremtették meg további harczok előfeltételeit. 
Estig több mint 10,000 foglyot jelentettek. 

Október 26. A nyugati harcztéren Flandriában 
a tüzérségi harcz a houthoulsti erdőtől Hollebe-
kéig pergőtüzzé fokozódott. A francziák és an­
golok részleges támadásai meghiúsultak. A Chemin 
des Dames északi lejtőjén a francziák benyomul­
tak az Aillette-lapályra. A Pinon-erdő déli szélére 
összevont német előcsapatokat az Oise—Aisne-
csatoma északi partján vonták vissza. Az erdőben 
beépített ágyúanyagot teljesen megmenteni nem 
sikerült. A harczmező többi helyén a németek vo­
nalaikat a Chavignon mellett s innen délre fekvő 
csatorna mögé helyezték át. A Chaume erdőben 
több mint 1200 méter szélességben a németek el­

foglalták a francziák állásait. Az olasz harcztéren 
a szövetséges haderők áthaladtak a Korfreit— 
Auzza vonalon. A Bainsizza—beiligengeisti fensi­
kon a Monté San Gábrieléig szintén megtörtük 
az olaszok ellenállását. Az ellenség feladja mindazt 
a területet, a mit a 11-ik isonzói csatában nyert. 
A Karszt-fensikon élénk harczok. A szövetségesek 
csapása több mint 50 kilométer széles arczvona-
lon megingatta az olaszok arczvonalat. Számos 
kötelék kénytelen volt a nyilt mezőn letenni a 
fegyvert. Nagy ágyútömeg, mindenféle kaliberű 
ágyúkból, beláthatatlan hadiszer került kezűnkre. 
A foglyok száma eddigelé 30,000-nél több s 300-nál 
több zsákmányolt ágyút számláltunk meg. 

Október 27. A nyugati harcztéren a flandriai 
arczvonal középső részén az ellenség új hatalmas 
tömegeket vetett harczba, de a siker a németeké 
maradt. A francziák Bixgchootetől északra Bulte-
hoekig jutottak előre, de a németek ellentámadása 
visszavetette őket a tölcsérmezőre. Ide-oda hul­
lámzó harczok után az ellenségnek be kellett 
érnie néhány, kiindulási vonalához közel levő 
tölcsérvonalat. Bekelaeretől a Ghellwelttől délre 
fekvő harczvonalig terjedő elkülönített angol tá­
madást, némi kezdetbeli sikere után ellentáma­
dással visszaverték. Az olasz harcztéren a király 
személyes fővezérlete alatt az olasz hadsereg fő­
ereje ellen intézett támadás hatalmas eredmény­
nyel járt. A Felső-Isonzónál a Rombon és Canin 
sziklavidékein é3 a Monté Stolón legyőztük a terep 
nehézségeit és az ellenség ellenállását. Karfreittől 
délnyugatra porosz-sziléziai csapatok rohammal 
elfoglalták a magos Matojurt. Ügy itt, mint Tol-
meintől nyugatra mindenütt olasz földön folyik 
a harcz. A Bainsizza-fensikon az olaszok lépésről-
lépésre védekeznek. Hatalmunkba kerítettük a 
Vrhtől délre fekvő olasz állásokat, a 652-es ma­
gaslatot Vodicénél és a Monté Santót. Görztől 
északra az Isonzónál állunk. A Faiti Hrib sza­
kaszán a 17. magyar hadosztály rohammal elfog­
lalta az ellenség első vonalát. A foglyok száma 
60,000-re, a zsákmányolt ágyúk száma 500-ra 
emelkedett. 

Október 28. A nyugati harcztéren Flandriában 
a tüzérségi harcz a Blankartsee és a menin— 
yperni út között időközönként nagy hevességre 
fokozódott. A houthoulsti erdőtől délnyugatra az 
ellenség ismételten támadott a sik betörési helyen, 
de nem ért el nagyobb előnyöket, mint az előző 
napon. A Chemin des Dameson Filaintől keletre 
03 Brayetől északnyugatra nagy franczia haderők 
mélyen tagozott támadását a németek véresen 

NAGYOTHALLÓKNAK 
nélkülözhetetlen a világhírű akusztik halló készülék. 

DEUTSCHE AKUSTIK GESELLSGHAFT 
magyarországi raktára 

CT Í\PV CVTTI k Budapest , VIT., Akáczfa-utcza 4. 
ULUliD. b l U J l A T e l e f o n : Józse f 64—07. 
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Kinek van szeplöje? 
Vagy bármely más folt, bórtisztátlanságaz arcián? 

Ai hassnálja teljes bizalommal 
Sozsnyay Szeráj arczkenócsét. 

mely egyedüli szer ez erez tisztátlansága!, szeplők, miteflserek, pet-
ten&sok eltáyolitáaáre. Használatira ez erez pár nep alatt bársony-
rjohira ée hófehérre változik. Egy kis tégely ere 80 fiil., nagy tégely 
l'öO E. Hozzávaló szappan ere 1 ker Nappal i Szeráj oréme 
ara 1-80 X. Szerén poudre, t» arezporok gryöngrye, doboz 

1-40 K, teher, rizse, s rgás ég testszinben. 

Készíti: tanyai H. gyógYSzertára, Arad, Seabadsá̂ tér 8. 

ÖREG HAMIS FOGAKAT 
töröttet is veszek darabját 1 K.-ért, aranyat, ezüstöt, 
régiségeket, bútort és mindenféle tárgyakat. Wyschogrod. 
VIII., Tisza Kálmán-tér 13. — Levelező-lapra jövök. 
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Exhumálásokat 
az összes európai hősi temetőkből, vala­
mint a szükséges okmányok beszerzését 
szolid árban, anyagi kezesség mellett 

eszközlünk 

Szende és Szabó euisu Gebauer Károly r.t. 
exhumálási vállalata, Budapest, Károly király-út 4. 

Elsőrendű szakintézet — Telefon 51—OS. 

» 

Ismer i ön már 
a 100-as 

CSALÁDI 

FEDÁK 
C I P Ő K R É M E T 

üvegtégelyben 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető.Mi­
vel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel­
tűnést keltett. Ara kis tégely 2 K, nagy tégely 4 K. 
Margit-szappan 5 — kor. Margil-poudcr 150 kor. 

I Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- s drogua-üzletíen 

Hanglemezeket 
használtakat, törötteket kész­

pénzért vesz 
W a g n e r H a n g e z e r k i r á l y 
Budapest, József-körut 15. sz. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

ev 1 •'•" ' i j ü&is 
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rt 

cipó 

Egy flvegtégely a legnagyobb háztartásban is 
egy hónnpra elegendő. 

M i n d e n ü t t kapható. 
Tekintve a szállítás körüli nehézségeket, figyel­
meztetni óhajtom a t. fogyasztó közönséget, 
hogy őszi és téli szükségletét már most be­

szerezni szíveskedjék. 

VADASZ ZSIGMOND UTÓDA 
Budapest, V., Báivány-ütcza 15. a. 

• 
• < 

i Annit legmodernebb kivitelben, óriási választékban, kézpénz vagy törlesz-
téses kölcsöndij ellenében. — G á z f f i t ő k á l y h á k , gázrudiátorok, 
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visszaverték. Az olasz harcztéren úgy a Karszt-
fensikoD, mint a görzi szakaszon támadásba men­
tünk át s az olaszok sehol sem tudtak helyt ál­
lani. A déli szárnyon előcsapataink elfoglalták 
Monfalconét. Gradiskától fölfelé Mocsári őrnagy 
kőszegi 11. vadászzászlóalja élén az égő Isonzo-
hidon átkelt a jobb partra ég elragadta a Monté 
Fortint. Görz várára a károlyvárosi 96. gyalog­
ezred osztagai kitűzték lobogóikat s a várostól 
nyugatra átkeltünk az Isonzón és megmásztuk a 
Podgora-magaslatot. A Bainsizza —heiligengeisti 
fensik a Monté Kukkal barczvonalunk mögött fek­
szik. Plavánál kikényszerítettük a folyón való át­
kelést. Cividale a németek kezén van s szövet­
ségeseink előtt megnyílt az út a velencsei sík­
ságra. Az aostai Berezeg és Capello tábornok 
megvert hadseregei eddig 80,000 embert vesztet­
tek, a zsákmányolt ágyúk száma legalább 600. 

Október 29. A nyugati harcztéren Flandriában 
az Yser mentén, különösen Dixmuidennél volt a 
tűz éjjel nagy erősségű. Boesinghe—Stadennél a 
németek védőtüzében összeomlott az angol táma­
dás. A Chemin des Damesnál Braye mellett a 
németek két franczia támadást kényszerítettek 
visszavonulásra. Az olasz harcztéren tegnap, az 
ötödik csatanap estéjén már visszafoglaltuk az 
egész területet, melyet az ellenség tizenegy véres 
csatában kicsikart tőlünk. A Karszt-fensikon a 
Monté San Michelét elfoglalva az Isonzóig nyo­
multunk előre s osztagaink átkeltek a megáradt 
folyón. Görzöt utczai harczban megtisztítottuk az 
ellenségtől, a Podgorát késő este rohammal el­
foglaltuk. Oslavijánál, a Monté Salvatinón és a 
Goroda-magaslaton időnkint heves harczok. Az 
olaszok minden ellenállása hiába való volt s ül­
dözésük közben Cormonson és Monté Quarinón 
túl jutottunk. Csapataink és német csapatok Udine 
előtt állanak. Cividaletól északnyugatra is gyorsan 
momulunk előre. Az olaszok karinthiai arcz-
vonala is megingott. Csapataink elragadták az 
ellenségtől a Tarvistól délnyugatra, a Pontafel 
mellett, a Plöcken-vidéken és a Nagy Pálon két 
és fél év alatt kiépített határállásait. A foglyokat 
és a zsákmányt egyelőre össze sem lehet számí­
tani. A mit itt most zsákmányoltunk, az messze 
túlhaladja az 1915. évi galicziai és lengyelországi 
offenzíva eredményeit. 

Október 30. A nyugati harcztéren Flandriában 
Dixmuidennél élénk tűztevékenység. A Chemin 
des Dameson Braye két oldalán s a hegyi front 
többi részein is hatalmas erőre fokozódott a tűz­
tevékenység. Az olasz harcztéren offenzivánk által 

r~~ 
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» európai sima és gyökeres, 
Delaware és más direkt-termő sima é s gyökeres szől lö-
vesszök, disz- és gyümölcsfák a legjobb minőségben 

olcsó árban beszerezhetők 

SZŰCS RÉSZVÉNYTÁRSASÁG SZÖLLÓTELEPEN 
BIHARDIÓSZEG. * Árjegyzék ingyen. 

L 

HAJSZALAKAT 
arcz, mell és karon legrövidebb idö alatt seb és utónyom nélkül 
villanynyal lehet végleg kiirtani Dr. Maczner módja szerint. E ke­
zelésre kizárólag intézetem van jogosítva. Azért intézetemben is 
kapható szer, mely perczek alatt eltávolítja az arczhajakat, nem 
végleg, de hosszabb idóre. — Szépség szeplő, szemölcs, mitesszer, 
pattanás eltávolítása. Arczmassage jutányos bérletben. A kozmetika 
legújabb vívmánya az Kmail borogatóviz, mely 14 nap alatt a 
legránczosabb elhanyagolt bórt üde fiatallá kisimítja. Hajszökitö, 
kebelkrém, fehérítő krém, szappan, púder minden színben. Kurd­
hoz szereket utánvéttel diszkréten küldöm. — Levelekre válasz. — 

Tanítványok felvétetnek. — Telefon 156—99. 

G Á O G A R A N K A kozmetikai intézete, 
Budapest, IV., Mehmed szultán-út 13. V. osztály. 

Hűvösvölgyi Park-szanatórium 
kl imat ikus , physikal l« é s d i é t á i g-yóg-yintézet. 

Bpest, I., Hídeokuti-út 78. Villamos megálló. T. 145-90 él 75-35. 
Ajánlatos bel-, Ideg- és szívbetegeknek, üdülőknek és rekonvales-

censeknek. Mesterséges kékíény. Hlzokura. Egész éven át nyitva. 

ÓRÁK 
T ktválő pontossággal szabályozva 10 évi jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaccaezüstböl. 

EZÜSTNEMÜEK 
és 

DÍSZTÁRGYAK 
•zigoruan szabott jutányos árakon kési-

pénz és előnyös részletfizetési fel­
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHRONOMETER és MŰÓRÁSNÁL 

Alapíttatott C T r r m Számos kl-
1847-ben. » « t . t W t l » » tüntetés. 
Több eaer elismert levél. Legújabb 

díszes nagy képes árjegyzék 
] agyén és bérmentve. 
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teremtett helyzet egész a Tagliomento felső fo­
lyásáig érezteti hatását, a hol karinthiai hadsere­
günk minden ellenállást leküzdve gyorsan tért 
nyer dél és nyugat felé a velenczei területen. A 
genovai megerősített táboron már 28-án délben 
ütöttük az első rést, a mikor elfoglaltuk a Monté 
Lonzón levő pánczélművet. Below tábornok szö­
vetséges csapatai elfoglalták Udinót. Odább délre 
üldöző csapatainktól szorongatva a megvert el­
lenség rendetlen tömegei a Togliomento megduz­
zadt alsó folyása felé hömpölyögnek. A frontunk 
mögötti tereket a hosszú fogoly-csapat ok és a 
hadi zsákmány olyanná teszik, mmt valami olasz 
tábor.  

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: PINTÉR KÁ­

ROLY, 89 éves korában Dunaföldváron. — Med-
veczei és kisbiszteraczi MEDVECZEY EDE, székes­
káptalan nagyprépostja, apostoli protonotárius, 82 
éves korában Kassán. — FEKETE LÍSZLÓ, volt 
országgaűlési képviselő, 65 éves korában Mező­
kövesden. •— Dr. SOHARTNER SÁNDOR, az aradi 
törvényszék elnöke, 52 éves korában, Aradon. — 
MIKOVBNYX ZSIGMOND, főellenőr, Diósgyőrött. — 
CSERY K I L M I N , a dombóvári takarékpénztár r. t. 
igazgatósági tagja és főkönyvelője, 34 éves ko­
rában, Dombóváron.^ 

özv. VICZIÍN ÁDÁMNÉ, szül. revendovi Kaas 
Irma bárónő, 71 éves korában, Budapesten. — 
Özv. id. Füleki KOVÁCS MIHÁLYNÉ, szül. Szigeti 
Julianna, turkevei nyűg. református tanító öz­
vegye, 71 éves korában, Debreczenben. —• özv. 
WÉBER RAIMONDNB, szül. Sfcingl Amália, 54 éves 
korában, Budapesten. — MÉSZÁR BENEDEKNÉ, szül. 
Markovich Irma, 51 éves korában, Budepesten. — 
özv. JÁRMAY GYULÁNÉ, szül. krutsai és nádfői 
Krutsay Irén, 50 éves korában, Budapesten. — 
SZELLINGA GYÖRGYNÉ, szül. bottalvai Both Anna, 
48 éves korában, Segesváron. — Bózsahegyi idősb. 
dr. DEREÁNO ISTVÁNNÉ, szül. liptószentandrássi 
Andreánszky Etelka, Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Az asszony és a férfi. Brutális szenvedélyt akart raj­

zolni, de csak vázolt irodalmi elichét ad. 
Merész távlatok oktávái. Nem látjuk benne a merész 

távlatokat, inkább csak b o m b á i t o k a t és szavakat. 
Á gesztenyefasorban. Az idei különösen szép, melan-

cholikusan lágy ősz, szebb verset érdemelne. 

EGYVELEG. 
R á f i z e t é s nélkül kaphat m e g u n t é s törött l e m e z e i 

he lyet t ujakat W a g n e r a (.Hangszer-Király* czégné l 
a v i lághírű «Favorit» h a n g l e m e z - é s beszé lőgépgyár 
főelárusitójánál (Budapest , József-körút 15.). Kérjen 
a saját érdekében -bővebb felvi lágosítást és l emez­
katalógust. 

SAKKJÁTÉK. 
3076. öumpe J. Münchengratzben. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A (Vasárnapi Ujság» 40-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Isién áldja meg a magyart 
Tartson neve, míg e föld tart. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál . 
Stirkuitóifgi Iroda: Budapest, I V , Vánnegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat 17., Bgyetem-ntcsa 4. 

H A J E L T Á V O L I T Ó S Z E R ! 

BOTTAR 

Bavisant eltávolít hölgyek arczárói, karjáról 
minden kellemetlen szőrzetet. Fájdalommentes. 
Azonnal látható hatás. Orvosilag ajánlva. 
Vidékre utaditással. Szétküldés diszkréten. 

a keblet fejleszti, 
keménynyé és üdévé 

teszi. Arczhámlasztó és krémek. — Kitűnő 
arczfehéritőkrém. 

R E G I N A kozmet ika i in tézete . 

„Kebelkrém" 

Budapest, Erzsébet-körút 34. sz. 

természete* 
ég v é n y e s 

SAVANYÚVIZ.1 

10 d a r a b «PAX»-tablet tával (60 fillér) 
10 darab tojást takarít meg! 

Okos háziasszony használja. * Ügyes kereskedő árusítja. 
10 darabos mintaküldeményl I.— K-ért bérmentve küldünk. 
140 tubus K 00 bérmentve. — Feltűnő szép reklámok ingyen. 
P A X m ű v e k B a d a p e s t , Képviselőket felveszünk. 
V I I . , R á k ó c z i - ú t 2 4 . sz. Telefon: József 28—05. 

— I . ^ I . * - W » ' . I - P « S I 1 W 

A cs. és kir. 23. gyalogezred 
1060 harctéri .<•«. raj. U A n i 300 aatofranu. ualko-
190 érdekes cikk M vara • ' " " l 46HW, hadvaifcaktai éi 

Í J x í S 4 1 ' 0 ' * 'M A l R l I M A «"«Wi«kt«,. A szi­
két évében kitttnte- / " U - D U I V I M mos díszeskiállítása 
tett és elesett 23-as Szerkesztette csoportképen Mbb 
hossk Írásban éa KUN JÓZSEF JENŐ mint 3000 ezredbeli 
képben mejorOMtve. tart. főhadnagy. arcképe található. 
Ara » kor. Megrendelhető- a Képes Haarajsainal. Tibori posta tXS. 

fXen. Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A GYÁR T E L J E S Ü Z E M B E N VAN. 
ftTj&STaaotruan ruhafe»tés feketén és •C7*>-
ttyaszeseioen „ j ^ titztitása toronkivoi. 

Fi 
H a s z n á l h a t a t l a n 

OGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhnlladékokat, zálogczédulákat veszek: 

fiross Antal, Budapest, VUL, József-köiut 23. 

=3®= =e«5 

* LOHB MAMA 
A főváros első é s 

rT,Í- i.. _ _ _ legrégibb cslpke-
%££*. Vm,Baross-u.85. tisztift nSbn-

• tité és kel mefesté 
Fiókok : II, FS-u. 27, IV, Eskii-ut 6, Kecs- nyári Intézete. 
keméti-u.l4,V,Harminoad-u.4,VI,Teréz- U y , " l o " l ° 
krt39, Andrassy-ut 16,VIII, József-krt 2. Telefon: Jóit. 2—37 =g@= 

• • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • » • • • • • • • • • • • » • • > » 

B E R Z E V I C Z Y A L B E R T 

ÚJ KÖNYVE: 

DÉLEN 
Ú T I R A J Z O K ÉS T A N U L M Á N Y O K 

136 K É P P E L 

Á r a 2 0 k o r o n a . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

. 

^ 
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A TIMNIZMUS BIBLIÁJA 

ZEMPLÉNI ÁRPÁD 
KÖNYVE: 

TDRfltlI DALOK 
MONDAI ÉS TÖRTÉNETI ÉNEKEK 

ÉS POLITIKAI KÖLTEMÉNYEK. 

A r a 5 k o r o n a . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

a 
l KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. I 

Vadászsportot űzőK 
« akár itthon, akár a fronton vannak 

figyelmébe ajánljuk a 

M 
M NIMRÓD 

KÉPES VADÁSZUJSÁG-Ot 

Állandó melléklete: 

„R vadászeb" 
czimű egyedüli magyar nyelvű 
ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 

_ 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 16 kor., félévre 8 kor., negyed­
évre 4.— K, egyes szám ára 50 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda­
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 

(Franklin-Társulat.) 

MOLNÁR FERENOZ 
ÚJ KÖNYVE: 

AZ ÓRIÁS 
ÉS EGYÉB 

ELBESZÉLÉSEK 

Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYV­
KERESKEDÉSBEN. 

1 

IBSEN 
KLASSZIKUS DRÁMAI KÖLTEMÉNYE: 

* # * * * * * # * # * * * * * * * 

FORDÍTOTTA 

SEBESTYÉN KÁROLY 

Megjelent a MAGYAE KÖNYVTÁR-ban 

(871—874. szftm.) 

Á r a I k o r . 4 4 fillér. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 

Új könyv 

CHOLNOKY JENŐ, 
a kiváló magyar földrajzi Írótól : 

OLD ÉS NÉPEI 
N é p s z e r ű földrajzi kéz ikönyv 

I . k ö t e t 

AMERIKA 
Két sz ines térképpel , 31 műmelléklettel 
é s 4 3 0 , a s z ö v e g közé nyomott képpel 

—sa*- Ára 2 4 korona -«&— 

FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Bájos és üde 
* c s a k a z a nő lehet, a kinek — 

»1fj akárcsak a napi mosdás, fésül-
kódés — életszükséglete a 

IANA ARCZKRÉM 
és 

IANA PÚDER 
mindennapos használata. 

Próbadoboz vagy tégely _ _ 1.— korona. 
Nagy • « « - - 2.50 • 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! • • • • • • 

Lokístokorjtó! 
D I T R I C H S T E I N 
Telefon 1 4 — 5 9 . 

* + * * * * * * + * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * ^ ^ 

balt kedveseink emlékét! 

A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve­
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, 1Y, Egyetem-utcza 4. 

Ara 2 korona. 

* 

* 

* 
* 
* 

* 
* 

* 

* 

* 
* 

* 
* 
* 
* 
* + 
* 

* 
* 
* + 
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A kövér nő élete 
kínlódás! 

Kigúnyolják, kikaozagják, örökös tréfa 
tárgya I Minden ember utánafordnl, nem 
tnd öltözködni, vendéglőben, kávéházban 
két széket kínálnak neki. Egyszerű élet 
módját nem zavaró kúra segítségével igen . 

Használat el«t. r o Tid időn belül karcsúvá lesz a legkövé- 6 n e " h a « n á l a t után-
rebb nő vagy férfi. Csak 1 doboz Maigrírt használjon és meglepi környezetét. — Egy 
kúrához való doboz M A I O R I R ára E 6.—. Készíti Palmier G- m. b. H. Berlin. 

Főraktár: Török József gyógyszertára, Budapest, Király-utoza 12. 

=99= =®®= 

Országos Hansjegykölcsönző Intézet 
Bndapest, IV. ker., Sűtő-ntcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene­
fajokat, melyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 hóra 15— K, 6 hóra 28 — E, 12 hóra 52— K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket. 
Biztosíték 10 E, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Országos Hangjegykólcsónző Intézet 
Budapest, IV., Sütó-utcza 2 félem. (Deak-ter mellett) Folyton Újdonságok. 

=®®= 

H ^ ^ ^ ^ ^ I ^ V «^»l— „ • • W - ^ ^ J * ^ ^ -

Uj könyvek 

A Fra,n ki i n-Tár snlat kiadásai 

Kultúra é s T u d o m á n y 
új k ö t e t e 

Geréb József: 

A római kultúra 
legjelentősebb vonásai 
Ára kötve 2 korona 80 fillér. , 

Olcsó Könyvtár 
Alapította Gyulai Pál, szerkeszti Heinrich Gusztáv 

1867—1869. 
Tolsztoj Leó : 

Szergij atya 
Fordította T r ó c s á i i y i Z o l t á n . 

Ara 90 fillér. 

A Magyar Jogászegylet Könyvkiadó Vállalata 
VIII . évfolyam. (1917.) I . kötet 

Almási Antal dr.: 
- — - - -

A háború hatása 
a magánjogra 
Ára 7 korona. 

Polgári életpályák 
Tanácsadó rokkant tisztek számára 

í r t á k t ö b b e n 

Előszóval ellátta J a n k o v i c h B é l a d r . 

Ára 3 korona. 

Kaphatók: 

LAMFEL B. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

j u u ' l O r i n i — W ' i r " — •— — - - - - » - » - — . - _ r— - - JIJII»IWI. 

Udvariasan kérem! 

Küldje el használt, lejátszott ócska gramofonlemezeit 

WAGNER 
« H A N G S Z E R - K I R Á L Y « - n a k , 

a világhírű « F a v o r i t » h a n g l e m e z - é s b e s z é l ő g é p g y á r főraktárába 

Budapest, VIII., József-körút 15. sz. 
Fióküzlet: IX., Ráday-utcza 18. sz. 
Most még kaphat a törött gramofonlemezeiórt p é n z t vagy uj hanglemezeket, 
a meddig az anyaghiány tart . Hangszer- ós lemezárjegyzék 30 filléres bélyeg 
ellenében. — B e s z é l ő g é p e k 150 koronától 1000 koronáig. — Vigyázzon a 
« W á g n e r » névre ós a 1 5 - ö s számra, hogy m á s h o z b e n e t é v e d j e n ! 

i 

í I 
I í 
i 
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ÜHÜHÜIÍIIÍIIÍIIÍIÍIÜÍI 
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem-utca 4.) 

MEGJELENT 

A VILÁGHÁBORÚ 
Vezérfonal iskolai tanításokhoz és 
tájékoztató a nagyközönség számára. 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
szerkesztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgáriak, tanitóképzőintézet tanára, 

egyetemi magántanár. 

A vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásával. 

Nagy 8-ad rét, 248 lap. 

Ára 8 korona. 
E kötet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyi György főgimn. tanár, 
Kemény Ferenc reálisk. igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 
egyetemi tanár, Pílch Jenő honvédalezredes, Rácz Gyula a főv. Statisz­
tikai Hivatal t i tkára és a szerkesztő tollából a következő háborús kér­
désekről nyújt összefoglalást: a háború világtörténeti előzményei, a 
hadi események (számos ábrával), az ország belső története a háború 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a há­
ború, a közerkölcsiség és a háború, elmélkedések a jövőről; be­
fejezésül: szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F.és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 

1 
1 
jfl I 
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I 
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45. SZ. 1917. (64. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV.Bgyetem-utoza *. 

SZKBEBSZTÖ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyes szám 
ara 60 fillér. 

feM*—Üri f Egészévre 30.— korona. A • Világkróniká-val 
Előfizetési I £ | l é v r e 1 B _ k o r o n a . negyedévenként 1 koronával 
feltételek; \ Negyedévre _ 7.50 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póitailag m«g 
határozott viteldíj is csatolandó. 

I 
i 

(.„ 

E L Ő R E T Ö R É S Ü N K : M U N I C Z I Ó E L Ő R E SZÁLLÍTÁSA AZ O S Z T R Á K - M A G Y A R C S A P A T O K H O Z . 




